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3 Actus Apostolorum 17,1
A10dgvG0VTEG og v AupimoAy kol TV ATOAA®VieY NAOov
deAbovreg ™v AmoAloviav ™mv Apeuolw
KotnABov €1 AmoAlovida
D cum ambulassent autem Amphipolim et descenderunt  Apolloniam
L transeuntes autem Apolloniam et  Amphipolim uenerunt
P cum autem perambulassent Amphipolim et  Apolloniam venerunt
1 cum perambulassent autem Pamphipolim et Apolloniam venerunt
F cum autem perambulassent Pamphipolim et  Apolloniam  pervenerunt
G cum autem perambulassent Amphipolim et Apolloniam venerunt
Pamphipolim pervenerunt
S cum autem perambulassent Amphipolim et Apolloniam venerunt
\Y% cum autem perambulassent Amphipolim et  Apolloniam venerunt
1 desunt 32 5253 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pVWAS | BA @F WL graz  adest 67 || 54* pambulasset ampyp<...>Ii et

S* sinagoga iuda<...>rum ZC* ubi er<..>t sinagoga oU* perambulass<...>t amphipolim I tum ZP; quum @AM ALH FTC ALMB*: cfj/cum
af/au/auf/aute/aut/aum/autem perhambulassent C; pambulassent/pambulassét/p'ambulassent/pabulassent/pambulassent/pambulasset/perambulassent
pamfipolim 51 Z'¢; anfipolim 61; amphibolim 62 63; amfipolim GA; ampyfolim I; pamphipolim I'*M* Q X° AM2; amphypolin O; amphiolim Z* corr. Z©2;
amphypolim @B AH; pamphipolym C; pamphibolim QW; amphipoli/amphipolim  &/et  appoloniam 58 ®B; apoloniam 61 6V; appolloniam S M oWV AH
Al QV; apollonia/apolloniam venierunt 61; uenef/uenu't/uenertt/venerunt puenerunt/puenef/pervenerunt tessalonica 54* corr. tessalonicam 54°;
tensalonicam 61; tessalonicam 62 AM; thesalonicam 63 N* corr. N2 ITF M ZMW M 0V oR; thesolonicam S 6V* corr. thesalonicam o™?2 V; tesalonicam Q AL X
kV; thessalonicham C; thesalonican XT; thessalicam QV; thessalonica/thessalonicam ui58; hubi C e'at 58; erant ITF* corr. 172 OT sinago/sinagoga/
synagoga  iudaerum S2; iudeoru/iud'orum/iudorum/iudaeoru/iudgort/iudeorum/iudgorum/iudacorum

1 cum ambulassent autem 5 transeuntes autem
50: d1ehBovteg og 08 1884  cum autem perambulassent 6

Apolloniam et Amphipolim venerunt 50: v AmoAloviav
Ko v Apgurohv nABov 08 1884 Amphipolim et

54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN ITF I'"M O ZMWCP QM @AM
QVB (pTMZGRBV WRHU2 ) MP ALH (" S TCO ALMB X 1V QW VS

Apolloniam venerunt 6 542 58 59 61 62 63 67 GAIFSN ITF
[M* O ZMWCP N[ @AM QVB TMZGRBV WRHU ) MP ALH ALM*B

cum perambulassent autem 51

X kVVS

Pamphipolim et Apolloniam venerunt 51 T'AM2

Amphipolim et descenderunt Apolloniam 5: tnv QW
Appumoltv ko kotnAbov €1 AmoAAovida  05* AM2

Pamphipolim et Apolloniam pervenerunt C XTCO

glg ®eccaloviknv 6mov nv oLVOYOYT v Tovdaiwv.
Koakeev

D et inde Thessalonicam ubi erat synagoga Iudacorum
L in Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum
P x Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum
I X Thessalonicensen ubi erat synagoga Iudaeorum
F x Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum
G x Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum
S x Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum
\% x Thessalonicam ubi erat synagoga Iudaeorum

etinde5 in501 thessalonicensen 51

1 BED nom 17,1 (168,41): ¢f 14,25/Amphipolis: Act 41 (1395B): ¢f 16,40/exinde promoventes,

ciuitas Macedoniae; est et altera eiusdem nominis in Syria.
Apollonia: ciuitas et ipsa Macedoniac .../cf 15
(178,317): Thessalonica, ciuitas Macedoniae CAr cpl

Thessalonicam pervenerunt/cf  PROL Act Lo (212): ¢f
16,12/Ampipholim, Apollonian, Tessalonicen/cf 10



17,2 Actus Apostolorum 4

2 KT 0¢ 70 €lwhog @ [adAm  elofiAbey  mpoc  avTOvg
Ko KaTo [o] HawAog
70 g1000g de
D et secundum consuetudinem Paulus introivit ad €os
L secundum  consuetudinem autem Paulus introivit ad €os
P secundum  consuetudinem autem Paulus introivit ad €os
1 secundum  consuetudinem itaque Paulus intravit ad €0s
F secundum  consuetudinem autem Paulus introivit ad €os
G secundum  consuetudinem autem Paulus introivit ad €os
S secundum  consuetudinem autem Paulus introibat ad €0s
introivit
\"% secundum  consuetudinem autem Paulus introivit ad €0s
U intravit
2 desunt 32 5253 5556 5760 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD BA @OF YL graz  adest 67 || S*sabbata tr<...>a disserebat ~ ZC*
itaq: pau<...>lus intrauit || s™58  consuitudinem 61  introibit 5 ZT€ ALMX introibuit 63 O QV; introyuit C  tra S?; trea ®B oV  disputabit 5

diserebat 61 TM* corr. TM2  disserebant ®T  scribturis 50 67 GF ZW XTC AB

2 et secundum consuetudinem 5: ko1 Koto TO itaque 51 Z€  secundum autem consuetudinem 63

g1wbog 05 1874(C) secundum consuetudinem autem 6 Paulus: [o] [TavAiog P127 05
50 54 58 59 61 62 67 GAIFSN IIF I'AM O ZMWP QM @AM introivit 56 50 54 58 59 62 67 GAIFSN ITF 'AM ZMWP
VB (TMZGRBY gWRHU )MP ALH (C Y TCO ALMB X vV QW VS: QM @AM VB QTMZGRBY GWRHU }MP ALH C STCO ALM X 1V
kot 0 gwwbog de 629 secundum consuetudinem VS; JUL-T  intravit 51 61 Z€  introibat AB
kol éml oG ppata pia deré€ato avTolg 4o TRV YpoOdV,
X
D X per sabbata tria disputavit eis de scripturis
L et  per sabbata tria disputabat eis de scribturis
P et per sabbata tria disserebat eis de scriptura
| et per tria sabbata disputavit cum eis de scripturis
F et per tria sabbata disserebat eis de scripturis
sabbata tria
G et per tria sabbata disserebat eis de scripturis
S et  per sabbata tria disserebat eis de scripturis
\% et per sabbata tria disserebat eis de scripturis
x5 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF [AM O ZMWCP QM @AM VB
sabbatatria 56 50 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN ITF QMZGRBV. GWRHU RMP ALH C 3TCO ALMB X vV QW VS; JUL-T
AMQ ZMWCP QM 0B @TMZGRBY. GWRHU M ALH C AB X ¢V disserebant ®T
QW VS tria sabbata 51 @AM @V AP £TCO ALM: JUL-T cumeis 51  illis6 kY  eos S* oW*
disputavit 551  disputabat 50  disserebat 6 54 58 de scriptura 54

2  CAr cpl Act 41 (1395B): cflubi ingrediens secundum consuetudinem Paulus introivit ad Judaeos, et
synagogam docebat eos/cf JUL-T aet 2,11 (188,27): per tria sabbata disserebat eis de scripturis/



5 Actus Apostolorum 17,3
3 dwvolyov xoi mapotiOéuevoc Otl TOV ¥plotov  Edel mabElv kol AvooTijvol
+ Kot det
D adaperiens et  confirmans quia Christum oportet pati et resurgere
L adaperiens et commendans quia Christum oportuit pati et resurgere
P adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere
I adaperiens et  confirmans quia Christum oportuit pati et resurgere
F adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere
G +et aperiens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere
x adaperiens
S adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere
\% adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere
U+et U aperiens
3 desunt 32 5253 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pVWAS |BA OF WL graz  adest 67 || I* etinsinu<..>ns quia S
insinuans <..> quia  Z¥ & insi<...>ans quia ... xps <...>¢ ego 0P insinuans <...>ia xpm ... mortuis & <...>ic & ||  adapperiens 62 &

insinuens 61; insinuas 62; insinugns X7
ihesus/iesus  quaem O; quem T ¢° 58

xpor<?> A* corr. AM2

3  +et6l IAM*AL: +xou P127

aperiens 61 I'AM AL

confirmans 5 51 commendans 50 insinuans 54
58 59 61? 62? 63 67 GAI2FSN ITF I'AM Q ZMW?CP QM @AM

hoportuit C
annucio 62; annuncio/adnuncio/annuntio/adnuntio

ressurgere 54* corr. 54* xpe 51 61 ihsus 50; ific 51 o'; i 58;

VB PTMZGRBY GWRHU JMP ALH (' X T2CO ALMB X 1tV OW VS;
JUL-T; BED infirmans 6

(insinuans) eis oW*: (toporiOepevog) avtolg 2774
oportet 5: dg1 1243 1563

gk vekp®dv kai 611 ovtdg Sottv [0] Xpiotdg [6] Incodg OV Eyd koToyyéAAm Duiv.
Incovg [o] XproTog
D a mortuis et quia hic  est Christus lesus quem ego adnuntio vobis
L a mortuis et quia hic  est Iesus Christus quem ego praedico vobis
P a mortuis et quia hic  est Christus lesus quem ego adnuntio vobis
I a mortuis et quia hic est Christus lesus quem ego adnuntio vobis
F a mortuis et quia hic  est Christus lesus quem ego adnuntio vobis
hoc Tesus Christus
G a mortuis et quia hic  est Christus Iesus quem ego adnuntio vobis
S mortuis et quia hic  est Christus lesus quem ego adnuntio vobis
\% mortuis et quia hic  est Christus Iesus quem ego adnuntio vobis
U lesus U Christus
hocest C  hic x ®Z* Inoovg [0] Xprotog ECM Var d/f

Iesus Christus 50 61 63 672 O ®B ¢ QW; JUL-T:

3 AMst q 64 tit (112,6): quo modo probatur post
tres dies et noctes resurrexisse ex mortuis salvatorem
AU tri 2,31 (121,104): praedicante sibi apostolo Petro quia
oportebat Christum pati et resurgere BED Act 17,3
(70,67): 16,33/... adaperiens et insinuans (insinuas S) quia
Christum oportuit pati et resurgere a mortuis et (X
ABGMSCDJ) quia hic est Christus Iesus .../ PS-BED
Jo 2,22 (113,121): Jo 2,22/pati et resurgere/Jo 2,23
CAr cpl Act 41 (1395B): c¢f/secundum scripturas sanctas
oportuisse Christum dominum pro salute nostra pati, et
triduana celeritate resurgere/cf JUL-T aet 2,11
(188,29): /adaperiens et insinuans, quia Christum oportuit
pati, et resurgere a mortuis, et quia hic est Jesus Christus,

praedico 50

quem ego annuntio vobis PS-LEO s Cai 3,3 = PS-
LEO s 7 = PS-AU s Mai 166 (1/135B): quia pati eum
oportuit QU gr 2,9,9 (466,28): Lc 24,25monne sic (x V
Mai) scriptum est, et sic oportebat pati Christum, et
resurgere a mortuis die tertio, et intrare in (x V Mai)
gloriam suam 2,10,6 (466,14): Ps 44,11/oportebat
Christum pati, et resurgere a mortuis tertia die (oportebat —
die x A). audi prophetam, cognosce impletum: oportebat
Christum pati et resurgere a mortuis tertia die/Ps 44,11
pro 3,47 (189,33): ut ipse dies qui (quo GP) a mortuis
resurrexit, cum aetemus venerit in maiestate (cf Mt 16,27
par), actemos nos faciat secum vivere



17,4 Actus Apostolorum 6

4 xai TIVEC & avtdv éneicOnoav Kol TpoceEKAN pOOn GOy
EmoTeEVCAV

D et quidam  ex eis persuasum est et consortes facti sunt

L et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

P et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

| et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

F et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

G et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

S et quidam ex eis crediderunt et adiuncti sunt

v et quidam  ex eis crediderunt et adiuncti sunt

4 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD BA QE WL graz

graccorum m<...>0 magna
gentilibusque <...?> multitudo

ZM* gentilib: qu<...> multitudo
oR* gentilibus <...> multitudo

ZV sunt pau<...>ae & de ... mulieres <...>on paucae
oU* paul<...> & silg ... gentili<...> multitudo ||

adest 67 Il 5 silae <...>rina<...> multi ...
ZC* sile <...> & de ZP*

quidem 59  adiucti N* corr. N?

sylee 51; sile 54 58 6B QW; siliae 61; silge 62 oR; syle 63; sileg 67 I M M AP £T0 AB; sileae G2N Q; sylaeae O; sylae ®B AU* corr. syle AM2; sileg AM* corr.

sile AM2 «V; syleae C; silee € AMM; sileag X; sile/silac  collentibus O

paucg/pauce/paucae

4 persuasum est 5 crediderunt 6 50 51 54 58 59
61 62 63 67 GAIFSN IIF T'AM Q ZMWCP QM @AM VB

+ 1 31 ayn ToAAot

™ Moo kol @ T
D Paulo et Silae
L Paulo et Silae
P Paulo et Silae
| Paulo et Silae
F Paulo et Silae
G Paulo et Silae
S Paulo et Silae
A% Paulo et Silae

+ ...rina... multi 5: + n 51w3ayn moArot P127 05

caelicolarum et Graecorum 5: tov cgfopsvov Kot
EAMnvov 05 de colentibus quoque Graecis 50 et de
colentibus gentilibus 54 o®* AH QW de colentibus et de
Graecis 51: tov oefopevov ko EXAnvov 05 et de
colentibus gentiliumque ™ et de colentibus gentilibus
quaedam C et de colentibus gentilibusque 6 61 62
GAI*FSN ™ O ZM2WC*(gentilibus quae)©? QM2 @AM

ydola 58

+ ...rina... multi

grecis 51 gentiliumque X7 mliéres 58  nouiles AL pace X;
(BTMZGRBV  gWRHU JMP ALH (' YTCO ALMB X 1V QW VS:

gmotevoav ECM Var b
consortes facti sunt 5

TV 1€ ogPfopuévav EAvov
TV oefopevov kar EAAnveov
oV te ogfopevov kon EAAnvov
caelicolarum et Graecorum
de colentibus quoque Graecis
et de colentibus gentilibus
de colentibus et de Grecis
et de colentibus gentiliumque
et de colentibus gentilibus quaedam
et de colentibus gentilibusque
et de colentibus gentibusque
et de colentibus gentilibusque
et de gentibus
et de colentibus gentilibusque

0V(gentilibus quae) PTMZGRBY gWR2HU2 R MP 570 AM2 4V VS,
BED: tov t¢ ogfopevev kot EAAnvev P74 02 33 181 1875
2344 L1188 et de colentibus gentibusque 59 67 I'A AL
ALM* et de gentibus AB X et de colentibus idola
gentilibusque 58 et de colentibus gentilibus et 63 et
colentibus gentilibusque 12 et de colentibus gentibus
ITF  de colentibus gentilibusque M*  ac de colentibus
gentilibusque 68



7 Actus Apostolorum

AT 00g TOAD YOVAIK®V TE
KO YOVOUKEG
D m...o magna et mulieres
L multitudo magna mulieres quoque
P multitudo magna et mulieres
I multitudo magna et mulieres
F multitudo magna et mulieres
G  multitudo magna et mulieres
S multitudo magna et mulieres
V  multitudo magna et mulieres

U mulieresque

m...omagna5

et mulieres 5 6 51 54 58 59 62 63 67 GAIFSN ITF I'AM
O ZMWCP QM @AM eVB (I)TMZGRBV GWRHU )\’MP ALH C ZTCO
AMMB X 1V QW VS: xon yovoukeg P127 05 mulieres
quoque 50  mulieresque 61: ko yovoukeg P127 05

17,4-5

TRV TPOTOV 00K  OAlyol
quae morum non  paucae
principales non  paucae
nobiles non  paucae

X non  paucae
nobiles non  paucae
nobiles non  paucae
nobiles non  paucae
nobiles non  paucae

U + crediderunt

quaemorum 5  principales 50  nobiles 6 54 58
59 61 62 63 67 GAIFSN ITF I'AaM O ZMCP QM §VB
(I)TMZGRBV GWRHU }\’MP ALH C ZTCO ALMB X KVZ QW VS’ X
51 V" nobiles et @AM

+ crediderunt 61

5 Znloocavteg 8¢ ol Tovdaiol Koi Tpociafopevor T@v dyopoiov  Gvdpag TVaG
TpocAafopevot [ovv]otpeyavteg TIVOG avopog  TMV yopoLmV
TOV AyopoL®V oG avdpog
D adsumptis  vero  Iudaeis convertentes quosdam viros forenses
L aemulantes autem  ludaei et adsumpti forensium viros  quibusdam
P zelantes  autem  Iudaei adsumentesque de vulgo viros quosdam
I x Iudaei  autem adsumptis forensibus  quibusdam viris
F zelantes  autem  Iudaei adsumentesque de vulgo viros quosdam
G zelantes  autem  Iudaei adsumentesque de vulgo viros quosdam
S zelantes  autem  Iudaei adsumentesque de vulgo viros quosdam
\% zelantes  autem  Iudaei adsumentesque de vulgo viros quosdam

5 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD BA QF PL graz
ZVW facta c<...>mui iasonis quaerebant <...> pro<...>
oU* assumentesqu<...> de ... turba <...>m &
de vulgos I
querebant/querebant/quaerebant  gos C

ZM* judaei a<...>sumentesq: ... ciuitatem & a<...>sistentes
assi <...>  oR* autem <...> iudaei
AP AL; iudei/iudaei  assumentesque/adsumentesque

assistentes/adsistentes  iassonis 61 N*; yasonis A C

assumptis 51

5 adsumptis 5: zpociafopevor ECM Var g-x
aemulantes 50 zelantes 6 54 58 59 61 62 63 67
GAIFSN ITF TAM O ZMWCP QM @AM VB GTMZGRBY GWRHU
XMP ALH C ZTCO ALMBX KV QW VS X 51

vero Iudaeis 5 autem Iudaei 6 50 54 58 59 61 62
63 67 GAIFSN IIf I'AM O ZMWCP QM @AM (VB QTMZGRBY
oWRHURMP ALH C TTCOAIMBX 1V QOWYS  Tudaei autem 51

convertentes 5: [ovv]otpeyavieg P127 05 et
adsumpti 50 adsumentesque 6 54 58 59 61 62 63 67

4 BED Act 17,4 (71,12): /... et de colentibus
gentilibusque multitudo magna .../11 CAr cpl Act 41
(1395B): c¢f/quod multi populorum et nobiles mulieres
credentes, apostolis fidei probantur adiuncti/cf’ HI Is

adsunt 67 OV¢-2ss) || TIF assistente<...> domui
OM* judaei <...>dsumentesque 6V

adsuptis 5 iudei I ITF "M M
concitaberunt X asistentes S;

0% facta conci<....>tauet |
qUosdam X malo® kV
perducere 67

GAIFSN IIF TAM O ZMWCP QM @AM VB BTMZGRBY GWRHU
AMP ALH C TCO ALMB XV OW VS adsumptis 51

quosdam viros forenses 5: Twog avdpog TGV
ayoporwv P127? 05 forensium viros quibusdam 50
de vulgo viros quosdam 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN
[IF TAM O ZMWCP QM @AM QVB TMZGRBY GWRHU )M2P ALH
C XTC20 ALMB X 1V QW VS forensibus quibusdam viris
51: tov ayopoiwv twvog avdpag ECM Var b/f/i/l/q/sit/wix
de vulgo x quosdam X x vulgo viros quosdam AM*

16,4 (1634,22): Dt 32,9/et in Actibus apostolorum refertur,
quod in partem sortemque Pauli et Sileaec plurimi se
dederint .../Ps 118,57



17,5 Actus Apostolorum 8
TOVIPOVG Kol  OYAOTOCOVTES €0opofovv TNV WOAMV Kol
+ amelnoovreg x x
D subdoles X X turbabant civitatem et
L nequissimos -+ non oboedientes et turba facta conturbant civitatem et
conturbabant

P malos et turba facta concitaverunt civitatem et
I  nequissimis et  congregata turba conturbabant civitatem et
F malos et turba facta concitaverunt civitatem et
G malos et turba facta concitaverunt civitatem et
S malos et turba facta concitaverunt civitatem et
\"% malos et turba facta concitaverunt civitatem et
subdoles 5  nequissimos 50  nequissimis 51 turbabant 5 conturbant 50* conturbabant 502

+ non oboedientes 50: + angBncavieg 08 1884

x x 5:xxP12705 et turba facta 6 50 54 58 61 62
63 67 GAIFSN IIF I'AM O ZMWCP QM @AM VB QTMZGRBY
oWRHU2 )MP ALH C 3TCO ALMB X 1V QW VS et congregata

concitaverunt 6 51 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF 'AM
O ZMWCP QM @AM VB PTMZGRBY GWRHU2 }MP ALH C £TCO

ALMB X 1V QW VS

turba 51 X turba facta 59
EMOTAVTEG ) oikip  ‘Tdoovog  &lAtovv  adTOVLG TpooyoyeElv &g 1OV Sfjpov
D circumstantes ad domum lasonis quaerebant  eos producere ad populum
L adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populum
P  adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populo
I circumstantes domum  lasonis quaerebant eos producere in populum
F  adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populum
populo
G  adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populum
S adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populum
V  adsistentes domui lasonis quaerebant  eos producere in populum
Uin Upopulum U producere
circumstantes 5 51 ~ producere eos S cWRHU
ad domum 5  domum 51 ~ in populum producere 61
eos om. Z¢* ad populum 5  in populo 54 N C

5 CAr cpl Act 41 (1395B): cf/quos ludaei, zelo
faciente, concitatis seditionibus, expulerunt/cf 8 RUF
Rm 10,18 (834,16): ¢f Rm 16,3/quos tamen apparet
Judaeorum insidiis Paulo periclitante semet ipsos obiecisse
ut ille liber abscederet: hoc enim et lason quidam fecisse
in Actibus apostolorum refertur .../Rm 16,4 10,39

(851,13): ¢f Rm 16,21/Jason vero ille est de quo etiam in
Actibus apostolorum scribitur quod Thessalonicam pro
Paulo et Sila seditionem commoventibus turbis,
semetipsum dederit ut apostolis discedendi faceret
libertatem .../cf Rm 16,21



9 Actus Apostolorum 17,6

6 un EVPOVTEC 0¢ avTOVC govpov ‘Tacova, Kol
D cum Vero non invenissent €0Ss traxerunt Iasonem et
L non invenientes autem €0S traxerunt Tasonem et
P et cum non invenissent €os trahebant Iasonem et
| et cum non invenissent illos trahebant Iasonem et
F et cum non invenissent €os trahebant Iasonem et
G et cum non invenissent €os trahebant Jasonem et
S et cum non invenissent €os trahebant Iasonem et
\% et cum non invenissent eos trahebant lasonem et

6 desunt 3252 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BA QE WL graz  adest 67 || 62* ciuitatis <...>mantes  G*

ITF & hu<...> uenerunt
AW ciuitatis <...> ||
a AB" corr. AB?

trahebant <...>asonem

ad p<...> urbe conci<...>
kV2 iassonem oV; yasonem AM C
venierunt 61

quum/cum

6 cum vero non invenissent 5 non invenientes
autem 50 et cum non invenissent 6 51 54 58? 59 61 62
63 67 GAIFSN HF I"AM O ZMZWCZP QM @AM eB q)TMZGRBV

ZM* & <..>umnon ... clamantes <...> qim
invenisset 58
principis S* corr. S? oW corr. oW?

ZV <...> trahebant & quos<...>b€ concitant 6V <..>
eos C  traebant 54 ¢ ALM X «V* corr.
hi/hii ~ w™e 51  hunc 05 corr. 682 @V

invenisent AB" corr. AB2
civitates €

invenissent Z¢* AH; BED (Var)
illos 51

oWRHU QAMP AL C FTCO ALMB X 1V QW VS, BED et cum
TVOG aded@ovg  Emi
+ oAhovg
D quosdam fratres ad
L quosdam  + alios fratres ad
P quosdam fratres ad
I  quosdam fratres ad
F  quosdam fratres ad
G quosdam fratres ad
S quosdam fratres ad
V  quosdam fratres ad

+ alios 50; BED (in Graeco): + aliovg 08 1884
ad principem 6 kv

6 A-SS Ign 41 (368,2): Ignati, ob quam causam
Antiochenorum civitatem et omnem

rebellare fecisti

traxerunt 5 50  tradebant AH
TOVG TOMTAPYOG Bodvteg
+ Ko Aeyovteg
principes civitatis clamantes  + et dicentes
principes civitatis  clamantes
principes civitatis clamantes
principes civitatis ~ clamantes =+ et dicentes
principes civitatis clamantes
principes civitatis ~ clamantes
principes civitatis clamantes
principes civitatis clamantes

clamantes om. AP AL

VAR

U + et dicentes

+ et dicentes 5 51 58 61 62 63

et cum non (x NOR) invenissent eos trahebant (+ eos

Syriam converti (convertisti G*) de paganismo ad
Christianitatem 342,4: v & Iyvatiog, o v Avtiogeov
TOAV OVOGTOTOV TTOLNGOG, MG KOl E1G 0KOOG EHAG EADELY,
0Tt macov TV Zvptov (avatoinv O) petePforeg amo Tov
ElLevicpov gig tov Xpilotioviopov BED Act (152,62):

N*OR) lasonem et quosdam fratres (frater F) ad principes
civitatis. in Graeco scriptum est, (+ trahebant 0204; +
lasonem 00204) et quosdam alios fratres .../12  CO VL
(817,4): et ut verbialiter dicatur totum orbem terrarum
concitaverunt (816,5): Kot macov ®¢ €mog swmewv v
OLKOVLLEVIV (VOGTOTMCAVTOG



17,6-7 Actus Apostolorum 10
ot ol TV OlKOVUEVV AVOCTATMOGAVTEC OVTOL kol €vBade mdpeioty
X + g0y
D quia qui orbem terrae inquitaverunt hi +sunt et hoc venerunt
L quia qui orbem terrarum concitant hi et  hic venerunt
P quoniam  hi qui urbem concitant X et huc venerunt
hi sunt qui
I quia X orbem terrae inquietant hi +sunt et huc venerunt
F quoniam hi sunt qui orbem concitant X et huc venerunt
G quoniam hi sunt qui urbem concitant X et huc venerunt
orbem

S quoniam  hi qui urbem concitant X x huc  venerunt
V quoniam  hi qui urbem concitant X et huc venerunt

hi sunt qui orbem U concitaverunt
quia 5 50 51 inquitaverunt 5 concitant 6 50 54 58 59 62 63 67
qui 5 50 hi qui 54* 62 63 67 GAIFN* ZMWC*P M GAIFSN I'AM Q ZMWCP QM @AM B QTMZGRBY WRHU j MP

©A OB QTMZGRBY 3AMP AL AB X V VS hi sunt qui 6 542
59 61 SN2 IIF [AM Q Z€2 Q @M gWRHU C FTCO ALM QW
X 5158  isti sunt qui AH?

orbem terrae 5 51 orbem terrarum 50  urbem 6
54 59 62 AISN ITF [AM ZM*C2P2 QM @AM VB (pZBV2 GWRHU
AL AIM™B X eV orbem 58 61 63 67 GF O ZM2C*®*
q)TMGRV* }\’MP AHZ C ZTCO AMZ QW VS

7 obg  Omodédexton  ldcov: Kol
D quos suscepit Tason et
L quos suscepit Tason et
P quos suscepit Tason et
1 quos suscepit lason et
F quos suscepit Tason et
G quos suscepit lason et
S quos suscepit lason et
\% quos suscepit lason et
U suscipit

7 desunt 32 52 53 5556 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD |BA @F YL oraz
OM* omnes con<...> cesaris
homnes C

<..>esse ZW <...>hi omnes <...>ta caesaris ... alium <...>
ihm ||  iasson 61 ¢%V* corr. W2 yason AHC «V  hic 05; hi/hii
esse; se F O ihesum/iesum; hiesum 50

7  suscipit 61 @AM*
isti5 xov*

7 JUV 4,616-617 (138): Mt 27,23/qui (quis 77)
regis nomen cuperet, qui Caesaris (cessaris MB’) hostem /
confessus sese proprio damnaverit ore/Mt 27,24 ~ PROL

ALH C ZTCO ALMB X KV QW VS
concitaverunt 61; CO VI.?  conturbant ITF

inquietant 51

hi55051 istiG

+sunt 5 51 G: + ewowv P127 05 044

x ABX

hoc5  hic 50

odtol  TAVTEG amévovtt TV S0YHATOV
isti omnes contra consulta
hi omnes contra consulta
hi omnes contra decreta
hi omnes contra dicta
hi omnes contra decreta
hi homines contra decreta
hi omnes contra decreta
hi omnes contra decreta
U homines
adest 67 || 54* faciunt <...>  ZM" dicentes

0V <...>iason et hi om<...>is faciunt ... dicentes <...>

dicreta 61 cesaris/cgsaris/caesaris; cessaris 61 dicentem I'* AM

homines 61 ®@M2 OV* AP ALM
consulta5 50  dicta 51

Act No (211): ¢f 16,14/lason aput quem ospitati sunt
Paulus (Paulum N) et Sileas/34



11 Actus Apostolorum 17,7-8
Kaicapog  mphocovsty  Poothéo  Etepov  Aéyovteg  eival ‘Incodv.
Aeyovteg £TEPOV gvon
Aeyovteg gwaot £TEPOV
£TEPOV Aeyovteg X
TIVO TOTE IT]GOUV
D  Caesaris agunt regem  dicentes alium esse lesum
L Caesaris agunt regem  dicentes esse alium Hiesum
P Caesaris faciunt dicentes  regem alium esse lesum
I Caesaris faciunt regem alium dicentes  esse nescio quem lesum
F  Caesaris faciunt regem alium dicentes  esse lesum
G  Caesaris faciunt regem alium dicentes  esse lesum
x
S Caesaris faciunt regem alium dicentes esse Iesum
V  Caesaris faciunt regem alium dicentes  esse lesum
U esse U Iesum U dicentes

Caesaris agunt 550  faciunt Caesaris 58

regem dicentes alium esse lesum 5: facilea Aeyovteg
etepov ewvor ECM Var b regem dicentes esse alium
Hiesum 50: Bactiea Aeyovteg ewvon etepov 08 1884
dicentes regem alium esse Iesum 542 regem alium

[AM2 Q9 ZMC2P QM @AM QVB TMZGRBY GWRHU \MP ALH C
ETCOALRMZBYX 1V QW VS regem alium dicentes x Iesum
58 AL": Bacihea etepov Aeyovteg x 180 1875 L1188
regem alium esse lesum dicentes 61 regem alium
dicentes Iesum esse 6 N* regem alium dicentes nescio

dicentes esse nescio quem [cf. Tiva wote P 127] Iesum 51 quem [c¢f. Tva mote P 127] esse Iesum 63 Z¢* regem
regem alium dicentes esse Iesum 59 62 67 GAIF?SN? ITF dicentes esse Iesum ™"
8 étapacav 0¢ TOV OyAov KOl TOVG MOATAPYOG GKOLOVTUG TavTa,
etapagav T€ TOVG TOMTOUPYOS TOV oyAov
Ko ™V TOAY

D et concitaverunt  principes et turbam audientes haec
L conturbaverunt  autem ciuitatem et principes civitatis audientes haec
P concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes haec
I et concitaverunt principes civitatis ac turbas audientes haec
F  concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes haec
G concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes haec
S concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes + verba haec
V  concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes haec

8 desunt 3252 5355 56 5760 6970 7273 74 159E 251 262 271 pWPVASD || @F WL graz  adest 67 || 2V <...> & principes  Z* principes
<.>tatis ||  conturbaberunt 50; contaverunt Z* corr. ZC; concitaberunt £'C AB* corr, AB <. >erunt aul plebem et principes bis scripsit M2
pleuem O C A+ cicivitatis 0V* corr. Y2 audientis audientes Z¢* corr. Z°? audientis  hec/hec; 1 61

8 et [¢f ko 05] concitaverunt 5 51: etopagav 1€ civitatis 50 plebem et principes civitatis 6 54 58 59 61
2243 L156 conturbaverunt autem 50 concitaverunt 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM Q ZMW2C2P QM @AM @VB

autem 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM Q ZMC2P
QM @AM 9VB (I)TMZGRBV GWRH'U }\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV
QVvs
principes et turbam 5 ciuitatem et principes
8 CAr cpl Act 41 (1395C): ¢f 5/qui venientes in
synagogam more solito disputabant/cf'11

(®TMZGRBY GWRHU ) MP ALH (" $TCO ALMB X &V QW VS
principes civitatis ac turbas 51

audientis Z©?

+ verba ABX



17,9-10 Actus Apostolorum 12

9 xoi AoPdviec 10 ikovov  mopd Tob ldcovog Kol TOV AUV  AmElvoay  avTOVG.
X
D et accipientes satis ab lasonem et x  ceteris dismiserunt  eos
L et accipientes satis ab Jasone et ac ceteris  dimiserunt €0s
P et  accepto satis ab lasone et a ceteris  dimiserunt €os
accepta satisfactione
1 et cumsatis accepissent ab lasone et X ceteris dimiserunt €0s
F et  accepto satis ab lasone et x  ceteris dimiserunt eum
a €os
G et  accepto satis ab lasone et a ceteris  dimiserunt  eum
X €os
S et  accepto satis ab lasone et a ceteris  dimiserunt €os
\% et  accepto satis ab lasone et a ceteris dimiserunt €0s
accepta satisfactione U x U x
9 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWVPVASD iBA QE WL graz  adest 67 || ZY <..>runteos  Z<" accepta
<..> satisfactione A" accept<...> || acepto O AM"  satisfaccione 62 ®T; satisfacione M2 a/ab  lassone 61 AM; yasone C kV; asone X corr.

302 ceteris 6 I I'* Z€ M; caeteris 59 61; coeteris 612 dimisserunt 61  gos C

9 accipientes satis 5 50  accepto satis 54* 61 67 ab lasonem 5 67
GAIFS TIF* TA O QM* @AM QVB ZB GWR* JM*P AL C £TCO X 551 610 ZM M GRH \MP ALH2 TCO AM2OW ¢ 50
AMMBX VS accepta satisfactione 542 58 59 62 63 N IT"? a 6 54 58 59 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM ZCP 9 @AM gVB
[M ZMCP M2 pTMGRV GHU2 jM2 AH2 OW cum satis (@TMZGRBV WU (' ALM*B X V VS
accepissent 51 accepto satisfacto 6 kV accepto dismiserunt 5  demiserunt 6 S O cW*
satisfactione oR?U* eum XTCAM  x 61: x P127
10 Oioe  ddehpoi g00émg o VUKTOG g&énepyav  toV € [adrov
X tov [Towiov
D uero fratres statim per noctem dismiserunt Paulum
L fratres autem  confestim per noctem dimiserunt Paulum
P fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum
I fratres itaque continuo per noctem dimiserunt Paulum
F fratres vero per noctem  confestim  dimiserunt Paulum
confestim per noctem
G fratres vero X per noctem dimiserunt Paulum
per noctem confestim
confestim per noctem
S fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum
\% fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum
10 desunt 3252 53 55 56 5760 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVAS uPA QF WU graz  adest 67 || ZM* qui quum <..>uenissent  ZV
nocts dim<...> qui 6" inbero<..> qui ... insina<...>ogam || veruX  comfestim 50  dimisserunt 61  paulol  syleam 51 N* C «V; siliam

61; sylacam O; sileam/sylam  im Z< corr. Z>  beroe 54*; beroe 54%; beroneam 61; beroaem C/beroam  quum ZM @M2 AHC 1€ AMB sunagogam
50; synagoga O; sinagogam/synagogam  Iudeorum/Iudgorum  introuerunt 61; introyerunt C

10 vero fratres 5 fratres autem 50 O fratres 58 59 61 62 63 67 AIFN IIF I'AM Q ZMWCP QM @AM VB
vero 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF 'AM ZMWCP QM @QTMZGRBY gWRHUXMP ALHC ALB X V QW VS continuo
©AM VB QTMZGRBY gWRHU }MP ALH C ZTCO ALMB X9 ¢V QW per noctem 51  per noctem confestim £T€0 AM2  x per
VS;  fratres itaque 51 noctem S AM*: x 1o voktog ECM Varg  confestim x x G

statim per noctem 5  confestim per noctem 6 50 54 dismiserunt 5 demiserunt S cW*



13 Actus Apostolorum 17,10-11
Kol TOV X4V glg Bépowav oltveg ToLPOyEVOLLEVOL
D et Silan X Beroean qui cum advenissent
L et Silam in Beroecam qui cum venissent
P et Silam in Beroeam qui cum advenissent
I et Silam in Beroecam qui cum advenissent
F et Silam in Beroeam qui cum advenissent + statim
G et Silam in Beroecam qui cum advenissent + statim
S et Silam in Beroeam qui cum venissent
cum advenissent
A\ et Silam in Beroeam qui cum advenissent
cum venissent
X5 @M* et 58 @A cum venissent 50 62* 63 S O ZM2 B GTMZGRBY j} M2 ¥
Beroean 5 + statim XTCO ALM
qui om. A*
glc myv oovoyoyny  tdv Tovdaimv  dmiecov 11 ovtor &8 noav
OTNEC AV €1G NV GLVOYOYNV tov lovdmmv
OnECOV tov lovdmmv
gloMECAV tov lovdmmv
D in synagogam Iudaeorum ibant hi autem  sunt
L in synagogam abierunt Iudaeorum hi autem essent
introierunt
in synagogam Iudaeorum introierunt hii  autem erant
I  intraverunt in synagogam Iudaeorum hii  autem  sunt
in synagoga Iudaeorum introierunt hii  autem X
synagogam erant
G in synagoga Tudaeorum introierunt hii  autem erant
S in synagoga Iudacorum introierunt hii  autem erant
A\ in synagogam Tudaeorum introierunt hii  autem erant
in synagogam Iudaeorum ibant 5 in synagogam QTMZGRBY gWRHU2 }MP ALH C 30 1V QW VS intraverunt

abierunt Iudacorum 50%*: g1g v cuvaywynv amnecav tmv
Iovdauwv ECM Var b in synagogam introierunt
Tudacorum 50%: g1g TV cuvaywynyv gignecay twv lovdmwv
08 1884 in synagogam Iudaeorum introierunt 6 54 58
59 61?7 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM ZMWCP QM @AM gVB

10 BED nom 17,10 (169,70): cf 16,7/... Beroea,
ciuitas in Macedonia HI nom Act (144,27): cf
16,7/Beroea filius eius/cf25,13  PROL Act Lo (212): ¢f
1/Berohen/cf'15

11 AU Do 51 (298,16): legimus in Actibus
apostolorum dictum de quibusdam credentibus, quod
cotidie scrutarentur scripturas, an haec ita se haberent
BED Act 17,11 (71,15): 4/... hi (hii AGQT) autem erant nobi-
liores eorum qui sunt Thessalonicae .../18  Act (131,41): 2

in synagogam Iudaeorum 51: anmnecav &g v cuvaywynv
tov lovdawwv: ECM Var b in synagoga ludaeorum
introierunt O XTC AIMB X

x [M yTCO

11 sunt 551 essent 50

Pt 2,19/... Beroenses, in quorum laude praedicantibus Paulo
et Sila (Syloa P; Syla V) dicitur: hi (hii POV; hic R) autem
erant nobiliores eorum qui sunt Thessalonicae qui susceperunt
uerbum cum omni auiditate cotidie scrutantes (servantes P)
scripturas/6,10 CAr cpl Act 41 (1395C): ¢f 8/ubi nobiles
eorum scripturas divinas diligentissime perscrutantes/cf’
PRIS tr 3 (53,8): at discipuli (addiscipuli codd.) pariter
conferebant inter se scribturas, si ita esset, quemadmodum
locutus fuerat ad eos Paulus



17,11 Actus Apostolorum 14

g0yeVEGTEPOL TV &v @eccalovikn oftveg £0€EavVTO
D nobiliores qui Thessalonicae sunt qui exceperunt
L nobiliores eorum qui sunt in Thessalonicam qui exceperunt
P nobiliores + Iudaei  eorum qui sunt Thessalonicae qui susceperunt
I nobiliores X de Thessalonicensibus qui exceperunt
F nobiliores eorum qui sunt Thessalonicen qui susceperunt
nobiles Thessalonicae
G nobiliores eorum qui sunt Thessalonicen qui susceperunt
S nobiliores eorum qui erant Thessalonicae qui susceperunt
eorum qui sunt

\% nobiliores eorum qui sunt Thessalonicae qui susceperunt

11 desunt 3252 53 5556 5760 6970 72 73 74 159E 251262 271 pW™WAD uBA GF Wl graz  adest 67 || 54*nobil<...> iude<...> qu<...> sul
te<...>salonice ~ 62* thesalonice<...>ui  I* scrutantes sc<...>pturas si <...>ec ~ I'M"<..>jautem ZM" auiditate <...>tidie = ZW aute er<...> eorum
OM* autem erant <...>  oY" cottid<...> AW the<...> |  hii/hi querant AB tessalonice 6 X; tesalonice 542; thessalonice 58 AN? @M OB AH2
QV; thesalonicae 61 S ZM Q 8V GRH* corr. 612; thesalonice 62° ITF I'A 6WU AB; thesallonice I; thessallonicae F; thesalonice N* ' «V; thessalonice @A AP AL;
thessalonicen X7; tessalonicen X0 ALM quis N*corr. N2 susciperunt 61 S O ZV oW'RV* copp, gW2U2 com 50* o} corr. 50? o® homni C A+

omnia viditate 6" corr. o®?; havididate C; avidivitate T cottidiae 5 oR; cottidig I; cotitiae O; quotdidie ®AM; cotidiae C; quotidie/cottidie scruptantes
AH" corr. AH2 scribturas 50 67 G ZW AL TC AB* corr. A2 hec/hec  aberent 62* corr. 622 adnuntiarbat 61

nobiles 54%? 59 AM*AL XC Thessalonicae sunt 5 in Thessalonicam 50
+ Tudaei 54*? 542 Thessalonicae 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM O
qui 5 eorum qui sunt 6 50 542 58 59 61 62 63 67 ZMWCP QM @AM VB QTMZGRBY gWRHU JMP ALH2 C ABX V
GAIFSN I'AM Q ZMWCP QM @AM VB TMZGRBY WRHU j MP QW VS, BED de Thessalonicensibus 51
AW C ETCOAIMX 1V QW VS; BED  x51  eorum qui  Thessalonicen £TCO AIM
erant [I"2 AB eorum ITF exceperunt 5 50 51
OV AOYyoV peTd  mhomng npoBupiog Ko Muépav  avakpivovteg
+ tov Ogov
D verbum cum  omni animatione cottidie exanimantes
L verbum + dei cum  omni voluntate cottidie inquaerentes
P verbum cum  omni aviditate cottidie scrutantes
I verbum cum omni  concupiscentia cottidie scrutantes
F verbum cum  omni aviditate cottidie scrutantes
G verbum cum  omni aviditate cottidie scrutantes
S verbum cum  omni aviditate cottidie scrutantes
A% verbum cum  omni aviditate cottidie scrutantes
+ dei 50 58: + tov Ocov 08 1884  + domini ITF et cottidie IM

animatione 5  voluntate 50  concupiscentia 51 exanimantes 5  inquaerentes 50



17,11-12

+ kabwg [Towrog anayysie/-ot

+ quemadmodum Paulus adnuntiabat

15 Actus Apostolorum
TAG YpOQog &l &yot TadTo oltog.

T oVTOG gyot

D  scripturas  si  habeant haec ita

L  scripturas  si haberent haec ita

P scripturas  si haec ita se haberent

I scripturas  si ita se haec haberent

F  scripturas  si haec ita se haberent

G  scripturas  si haec ita se haberent

S  scripturas  si haec ita se haberent

hac
V  scripturas  si haec ita se haberent
U x

habeant haec ita 5  haberent haec ita 50  haec ita
se haberent 6 54 58 59 62 63 67 GAI?FSN IIF I'AM O
ZMWCP QM @AM VB (TMZGRBY GWRHU }MP ALH C $TCO

AIMB OW VS; AU?: tonta ovtwg gyot P45 1735 1875

ita se haec haberent 51  hac ita se haberent X  haec x
se haberent 61  hoc ita se haberent kV
12 moAloi pév ovv gt a0 TV
ovv EMIOTELOQYV 8%
D multi ergo ex his
L multi  quidem ex his
P etmulti quidem crediderunt ex
multi
I et multi quidem ex eis
F et multi quidem crediderunt ex
G et multi quidem crediderunt ex
S etmulti quidem crediderunt ex
v etmulti quidem crediderunt  ex

12 desunt 32 52 53 5556 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BA OF YL graz
onestarum ALM

crediderun 50  Grecorum 5; Grece 51  mliererum 54?

12 multi 5 50 54%; BED

ergo 5: ovv ECM Var ¢ (BezacKommentar) X I™M*
ex his crediderunt 5 50?  crediderunt ex eis 6 54 58
59 61 62 63 67 GAIFSN ITF I'AM O ZMWC2P QM @AM VB
(OTMZGRBV  GWRHU )MP AH YO ALM*B X V VS; BED:
emotevoay €& avtov P45V 629 945 1704 1875 ex eis

12 BED Act (152,5): 17,6/... multi quidem
crediderunt ex eis et gentilium (gentium FN*PQ)
mulierum honestarum et viri non pauci. melius et
consequentibus habent quidam codices iuxta exemplar
Graecum, et virorum non pauci, ut intelligatur oo Kowov

U + quomodo Paulus adnuntiabat

+ quemadmodum Paulus adnuntiabat 51: + xaBwg
IMowiog amayyelet 383 614 1127 1292 1501 2412 2652
+ quomodo Paulus adnuntiabat 61: + kofwg ITavAog
amayyeket 383 614 1127 1292 1501 2412 2652
+ quemadmodum Paulus adnuntiaret 63 ZM: + kofwg
[owhog anayyelot 2147

émiotevoav

oVTOV + Ttveg de nmoTNOAV
crediderunt + quidam uero credere noluerunt
crediderunt

eis

crediderunt
his
eis
eis
his
eis
eis

adest 67 || 54* mliere<...> honesta<...> I

crediderunt 51 crediderunt ex his C XTC AM2
emotevoay €€ avtov P45V 629 945 1704 1875
crediderunt x eis Z¢*  crediderunt x x AL x ex eis QW
+ quidam uero credere noluerunt 5: + twveg O¢
nmotoav 05 383 614 1292 1501 2147 2412 2652

(apokoinoi O; apokinu QR; appositio V), et mulierum non
paucae et virorum non pauci (ut — pauci X FNP)/18
CAr cpl Act 41 (1395C): ¢f/domino Christo ex magna
parte crediderunt/



17,12-13
kol  t@v EAAnvidov
EAnvov

D et Graecorum + et non placentium et
L et gentilium

P et gentilium

I et Graecae

F et gentilium

G et gentilium

S et gentilium

V et gentilium

Graecorum 5: EAAnpvov ECM Varh/m  gentilium 6
50 54 58 59 61 62 67 GAIFSN IIF I'AM O ZMWP QM @AM
QVB (PTMZGRBY GWRHU )MP ALH C $TCO ALMB X 1V OW VS:
BED  Graecae 51 multitudo gentilium 63 Z€

+ etnon placentiumet 5  +et [

viri X 5: avdpeg x ECM Vark/Im  mulieres divites 51

oVK OAiyol 13 Qg 0¢
KOVOl EMOTELCAV
D pleres crediderunt ut autem
L non pauci cum autem
P non pauci cum autem
I non pauci cum cognovissent
F non pauci cum autem
G non pauci cum autem
S non pauci cum autem
A\ non pauci cum autem

13 desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWVASD [ BA @F YL graz I

IT™ uenerunt & ill<...>
AM paulo uer<...>m

praedicatum E <...>  S* beroea<...> predicatU
... bero<...> Pdicatum ... u <...> commouentes

Actus Apostolorum 16

YOVOIK®Y  TOV EDoYNUOVEDY Kol  AvOp&V
avOPEG x KOL  YOVOUKEG
Ko avdpeg

viri X et mulieris

mulierum honestarum et virorum
mulierum honestarum et viri
mulieres divites et viri
mulierum honestarum et viri
mulierum honestarum et viri
mulierum honestarum et viri
mulierum honestarum et viri

et mulieris 5: kou yovoukeg ECM Var k/l/m et

virorum 50; BED (quidam codices iuxta exemplar
Graecum) et viri 6 51 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN
[TF TAM O ZMWCP QM @AM VB TMZGRBY GWRHU ) MP ALH C
STCO ALMB X vV QW VS; BED: ko avdpeg 383

gyvooav ol  amd tic Oeccarovikng
cognoverunt +qui a Thessalonica
cognovissent +qui a Thessalonica
cognovissent in Thessalonica
autem ad Thessalonicen
cognovissent in Thessalonica
cognovissent in Thessalonica
cognovissent in Thessalonicam
Thessalonica
cognovissent in Thessalonica
62* turbantes <...>udinem G*

ZV* uenerunt <...>
I quum/cum

Z uenerunt & ill<...>¢c AP <..> cognouissent
cognuissent 61; cognovissaent O; cognobissent XT¢

tessalonica 6 XT¢ ALM; thessalonicen 51; tesalonica 54 62; thesallonicam I; thessallonica F; thesaloca M*; thesolonica cV; thessalonicham AB; tessalonicam

X; thesalonica/thessalonica Tudei/Tudei /Tudaei
bere AL; beroel AP"; beroae/beroe/beroeae

pleres crediderunt 5: woavotr emotevcav ECM Var
k/l/m

13 ut autem cognoverunt 5 cum cognovissent
autem 51 cum autem incognovissent ®T* cum x
cognovissent AH2

13 AU ep Div 19,1,2 (91,15): ¢f 18,9/quo non
mediocriter perturbatur ecclesia CAr cpl Act 42
(1395C): c¢flcum autem cognovissent in Thessalonica
Tudaei quia et Beroeae praedicatum est verbum dei. cum

predicata S?; predicatum/predicatum

beroee 6 AM2; beroiae 61; berohe ITF kV; berog I'™M @ o'V X0; beroge oV; beroge oR; beroeg AP AL XT;

illi Q  comoventes 54; conmoventes C

+ qui5 50

a Thessalonica 5 50 in Thessalonica 6 54 58 59 61
62 63 GAFSN IIF TAM O ZMWCP QM2 @AM (B QTMZGRBY
GWRHU )MP ALH C FTCO ALMB2 &V QW VS; CAr ad
Thessalonicen 51 in Thessalonicam 0V AB* X X
Thessalonicam I

ergo cognovissent Thessalonicenses Iudaei in Beroea
apostolos de Christo praedicare, venientes illuc crebris
seditionibus populos incitabant, dicentes cavendos esse
qui orbem terrarum nova praedicatione confundunt/cf



17 Actus Apostolorum

17,13

Tovdaiot 61t kol €v 11 Bepoig KOTNYYEAN o 1od [Taviov
X Aoyog Bgov X X
D Iudaei  quia % verbum dei adnuntiatum est X X
L Iudaei  quia et Beroea praedicatum est a Paulo
P Iudaei  quia et Beroeae praedicatum est a Paulo
I Iudaei  quia et in Beroea +quoque  praedicatum est a Paulo
F Iudaei quia et Beroeae praedicatum est a Paulo
G Iudaei quia et vere praedicatum est a Paulo
veroe
Beroeae
S Iudaei  quia et in Beroe praedicatum est a Paulo
in Beroem
\% Iudaei  quia et Beroeae praedicatum est a Paulo

Beroe

quia x 5 ZWoW: o011 x 05 180  quiet I 6V @GR
verbum dei 5  Beroea 50 ZM  Beroeae 6 54 59 61
GFS2 ZWCP (TZGR2BV GWR )MP ALT AM2 VS: CAr in

Beroea 51  vere A veroe AM*  in Beroe X  in
Beroem AB2? Beroe 58 62 63 AIN I'AM O QM GAM gvB
0 AOyog  tod Beod,
€15 Bepowav + KOl EMCTEVGOV KOl
D in Beroean  + et credederunt et
L verbum dei
P verbum dei
I verbum dei
F verbum dei
G verbum dei
S verbum dei
V verbum dei

in Beroean 5: e1g Bepotav 05

+ et credederunt et 5: + ko emoTevGAV Ko 05

+ in eam 5: + g1 awtny 05

etillic 5 54* AI T'AM Q ZM*W2 V* )M* ALH2 C 3T ALM

cI)MR* GHU AH2 C ZCO QW
+ quoque 51 ZM*
adnuntiatum est 5 praedicatum erat ZW
x x 5; CAr?: x x 05 x Paulo G2
~ dei verbum a Paulo 58  ~ verbum dei a Paulo 63

Berohae ITF v

nAdov KGkel  caAedovteg
+ €1 otV
venerunt +ineam etillic commoventes
venerunt et illuc concitantes
venerunt etillic commoventes
et illuc
venerunt et ibi concitantes
venerunt etillic commoventes
et hic
et illuc
venerunt etillic commoventes
venerunt etilluc commoventes
venerunt etilluc commoventes
U et ibi

et illuc 6 50 542 58 59 62 GFSN IIF2 ZM2C2P V2 @AM VB

@TMZGRBYV GWRHU }M2P SO ABX QW VS ¢t ibi 51 61

ethicXC illuc 63 etilliQ
concitantes 50 51

illic kv



17,13-14

Kol  TOPAGGOVTEG TOVG HYAovG.
D et turbantes multitudinem
L x x populos
P et turbantes multitudinem
I et commoventes turbas
F et turbantes multitudinem

conturbantes

G et turbantes multitudinem
S et turbantes multitudinem
V et turbantes multitudinem

x x 50: x x P45 08 88 915 1729 1842 1884
et commoventes 51 et conturbantes M C
populos 50  turbas 51

Actus Apostolorum 18
14 eV0Ewmg 08 tote
+ ov deMpmoavov gvbewc X
+ non cessabant statimque X
statim autem tunc
statimque tunc
continuo autem  tunc
statimque tunc
statim
statimque tunc
statimque tunc
statimque tunc

14 statimque 5 6 54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF
FAM O ZMWCP QM @AM 6VB (I)TMZGRBV GWRHU }\’MP ALH
FTCO ALMB X 1V QW VS statim autem 50 continuo

+ non cessabant 5: + ov dieAmavov 05 autem 51  statim C: gvbewg 81*
x5:x ECM Vard/e cum 63
tov [TadAov  éEaméotelhov ol aderpoi  mopedecbar &g  émi v Odlaccav
ot adelpot eEameotelov ameAdgv X
D Paulum fratres dismiserunt abire x ad mare versus
L Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare
P Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare
I Paulum dimiserunt fratres ut iret x ad mare
F Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare
dimiserunt Paulum

G Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare
S Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare
\% Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad mare

14 desunt 3252 5355 56 57 60 69 70 7273 74 159E 251 262 271 pWWAD uBA OF WL graz  adest 67 || 67 <...>um dim<...> mare sily<...>

ibi I statimquae 5 dimisserunt 61 vit 59

Paulum fratres dismiserunt 5: tov [TawAov ot aderpot
eéaneotelhav 05  Paulum dimiserunt fratres 6 50 51 54
58 59 61 62 63 GAIFN IIF T'AM O ZMWCP QM @AM VB
(PTMZGRB GW2RHU }MP ALH C $TC AL2MB X 1V QW VS
Paulum dimiserunt
Paulus demiserunt fratres S*

dimiserunt Paulum fratres X©
Paulum fratres AL

14 CAr cpl Act 42 (1395C): /func visum est
fratribus ut Paulum transmitterent Athenas, Sileam autem

Sylas 63 AM" AH; Sylleas O; Syleas 51 AM2 C «V; Silias; Sileas
Timoteus 54 ¢ X; Thimoteus 58 ALM; Thimotheus 61 62 I Z° M ®M; Thymotheus A" C k"

Timothens 50*; Tymotheus 51;
remanserunt ibi bis scripsit AH*

Paulum demiserunt fratres S2 @YV ¢W*
abire 5: ameAdev 05
x 55158
ad om. ZV
mare versus 5

et Timotheum ad tempus aliquod ibi retinerent/16



19 Actus Apostolorum 17,14-15
VTEPEVAY 1€ 0 1€ GG Kol 0 Two0eoc gKel

VIEUELVEV de 0 Z1hog KoL o TioBeog

Z1log de Ko o Tyobeog VTEUEVOV
D substinuit autem Silas et Timotheus ibi
L remanserunt Vero Silas et Timotheus ibi
| Silas autem et Timotheus remanserunt ibi
| nam Silas et Timotheus remanserunt ibi
F Silas autem et Timotheus remanserunt ibi
G Silas autem et Timotheus remanserunt ibi
S Silas autem et Timotheus remanserunt ibi
A\ Silas autem et Timotheus remanserunt ibi

cI)TMZGRBV GWRHU }\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV QW VS:
Y1hog de ko o TioBeog vrepevov 629 nam Silas et
Timotheus remanserunt 51 Silas autem et Timotheus
permanserunt @AM gV

substinuit autem Silas et Timotheus 5: vrepewev d¢ o
Y1og kot o Tywobeog 05 remanserunt vero Silas et
Timotheus 50 Silas autem et Timotheus remanserunt 6
54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF TAM Q ZMWCP QM 6B

15 oi 0¢  «xobiotdvovteg  Tov [ladlov fyoyov £€m¢ Abnvidv,
+ avtov
D qui autem ducebant Paulum perduxerunt usque Athenis
L qui autem  deducebant Paulum duxerunt +eum usque Athenas
P qui autem  deducebant Paulum perduxerunt usque +ad Athenas
I qui  vero deducebant Paulum produxerunt usque Athenis
F qui autem  deducebant Paulum perduxerunt usque Athenas
G qui autem  deducebant Paulum perduxerunt usque Athenas
deducebat
S qui autem  deducebant Paulum perduxerunt usque Athenas
\% qui autem  deducebant Paulum perduxerunt usque Athenas
+ eum Athenis
15  desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pVPVASD BA OF WL graz  adest 67 || 67 quiautem <...>q" Ath<...>m et

I perduxserunt C

timo<...> illum profec<...>

husque C

6vab eo <...>ad Silam
adthenis I £C; athgnas M

caeleriter 0V «V; celiter A venerit X
15 wvero 51
ducebant 5 AM*  deducebat AM
duxerunt 50

@B perduxef <...> athenis

deducebunt I*

+ eum 6 50 58 59 62 63 AI IIF ZMP M QTMGRB2V )M

05
D

oV ab eo <...> Silam

AM* Thimoteum <...>t
Sylean 51; Siliam 6; Sylam 63 N2 6WR AH; Syleam N* I'M O C kV; Siloam XC; Sileam
Tymotheum 51 G*; Thimoteum 58 A'M ; Thimotheum 63 N ZP ®M*; Thymotheum AP C «V; Timoteum XT¢

hut C

kv QW : + aqwtov ECM Var b
+ad 54 58 59 ZP2
Athenis 5 51 62 1 TAM Q ZC€* TMZGRBYV )M OW

qua 6 58

+eos M

kVelusq <..>

+ mapnAbev de Vv Oeccoiioy EKOALON Yap €1 aVTOLG KNPLENL TOV AOoYOV

+ transiit vero Thessaliam uetatus est enim super eos praedicare sermonem

+ transiit vero Thessaliam uetatus est enim super eos
praedicare sermonem 5: + mopnAfev 6 v OeccoAiav

k@O yop £1g avtovg knpvEon tov Aoyov 05

cileriter 5; celeriter I;



17,15
Kol
D ut
L et
P et
I et
F et
G et
S et
A\ et

ut accepissent mandatum 5

AaPovteg

accepissent
accepto

accepto
accepto
accepto
accepto

accepto
accepto

EVTOANV

mandatum

mandato

mandato
mandato
mandato
mandato

mandato
mandato

~ et accepto ab eo mandato Q AP

a Paulo 5: mopa ITaviov 05

o7t 0VTOV

a Paulo
ab eo

ab eo
X

ab eo

ab eo

ab eo
ab eo

et accepta mandata O

ab eo 6 50 54 58 59 61

62 63 GAIFSN ['AM O ZMWCP QM @AM QVB (TMZGRBV

iva

ut
at
ut
ut
ut

Q===

ut

et

wn

ut

at 50

g
ev
quam
quam
quam

quam
quam

quo

quam

quam

et AM2

ThLoTo
TayEL
celeriter
velocissime
celeriter
velociter
celeriter
celeriter

celeriter

celeriter

E0mow

veniant
venirent
venirent
ad
venirent
venirent

venerint

venirent

venirent

quam celeriter 5 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN
[AM O ZMWCP QM @AM QVB (pTMZGRV GWRHU )MP ALH C
ZTCO ALMB* KV QW VS
velociter 51: ev tayet 05

quam velocissime 50
quo celeriter X

X

x celeriter

15 BED nom 17,15 (168,45): ¢f 17,1/... Athenae:
PROL Act Lo (212): cf

ciuitas in Achaia .../cf 17,19

Actus Apostolorum

npOg

mapo [TovAiov

ad
ad

ad
ad
ad

X

ad
ad
ad

oWRHU jMP ALH C FTCO ALMB X 1V QW VS: gr owtov 08
ab eo reversi sunt ITF
x Silam oV AL

1884

npoOg

ad
ad
ad
eum
ad
ad

ad

ad

AB2: gv tayer 05
veniant ad eum 5

ad illum X

proficiscebantur 5

x 51
ad S 50*

TOV ZIAGY

Silam
S
Silam
Silam
Silam
Silam
Silam

Silam
Silam

ovTOV

eum
illum
illum
venirent
illum
illum

illum

illum

10/Athenas/cf'18,1

Kol

et
et

et
et
et
et

et
et

20

tov Tiud0eov

Timotheum
Timotheum

Timotheum
Timotheum
Timotheum
Timotheum

Timotheum
Timotheum

éneoav

proficiscebantur

quam celerius TTF
ad eum venirent 51
venirent ad illum et ITF

exierunt 50 51

exierunt

profecti sunt
exierunt

profecti sunt

profecti sunt

profecti sunt

profecti sunt

quem celeriter ®B
venerint



21 Actus Apostolorum 17,16

16 ‘Ev o¢ Taig AOfvaig  éxdeyouévovr  avtovg  Ttod [Tavdov  mapmEHLVETO
tov [Taviov d¢ [ev] Toug ABnvoig QVTOVG €KOEYOUEVOD
D vero Athenis expectante €0 Paulum incitabatur
A Paulus  autem cum illos Athenis  expectaret  inritabatur
incitabatur

L cum autem Athenis expectaret €0s Paulus inritabatur
P Paulus autem cum Athenis €0s expectaret  incitabatur
I Paulus autem cum Athenis €os expectaret  concitabatur
F Paulus autem cum Athenis €0s expectaret  incitabatur
G Paulus  autem cum Athenis €0s expectaret  incitabatur
S Paulus autem cum Athenis €0s expectaret  incitabatur
\Y% Paulus  autem cum Athenis €os expectaret  incitabatur

16  desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD yBA @F WL graz
[

idulatriae 61; hidolatrie 62; ydolatri¢ ITF oV «V; idolatrie 6B AM QV; ydolatriae C; idolatri¢/idolatriae

expectaret I'™ uidens <...>dolatric ~ o®* deditam <...> ciuitatem

16 vero Athenis expectante eo Paulum 5 Paulus
autem cum illos Athenis expectaret AU cum autem
Athenis expectaret eos Paulus 50 Paulus autem cum
Athenis cos expectaret 6 51 54 58 59 61 62 63 67?

adest 67 Il 67 <..>utem cum  [* eos <...>
exspectaret 63 @™RV gU AB spe 51 ydola 51; ydolatrie 54 58 63 AH;
civitate ®T; civitam Al

[ev] Tong ABnvong avtovg exdeyopevov 629 Paulus

autem Athenis eos expectarent N* Paulus autem cum

Athenas eos expectaret ZM*
inritabatur 50; AU

concitabatur 51 incitabat

GAIFSNZ HF I‘AM O ZMZWCP QM ®AM 9VB (:DTMZGRBV eum 58
oWRHU JMP ALH C 3TCO ALMB X 4V QW VS: 10u [Tavlov b

TO wvedua  avtod  &v avt® Oeswpolviog KaTEIdWAOV ovGaY TNV TOMV

Bswpovvtt
D spiritus eius in €0 videnti simulacris esse civitatem
A spiritu suo intra  se videns circa idola esse civitatem
L spiritus eius in ipso  aspicientis  circa simulacrum esse civitatem
P spiritus eius in ipso videns idolatriae deditam  civitatem
1 spiritus eius in ipso  aspiciente circa idola esse civitatem
F  spiritus eius in ipso videns idolatriae deditam  civitatem
x

G  spiritus eius in ipso videns idolatriae deditam  civitatem
S spiritus eius in ipso videns in idolatriam deductam civitatem
V  spiritus eius in ipso videns idolatriae deditam  civitatem

spiritu suo AU
in eo videnti 5: ev avtw Bewpovvtt ECM Var b
intra se videns AU in ipso aspicientis 50 in ipso
videns 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFS?N IIF I'"M O
ZMW2CP QM @AM VB TMZGRBV GWRHU )MP ALH C ¥T2C0
ALMB X KV QW VS
Oewpovvtt ECM Var b

in ipso aspiciente 51: ev ovt®
x ipso videns 2T x x videns

16 AU Cre 1,15 (337,10): Paulus autem cum illos Athe-
nis (Athenienses W) expectaret, inritabatur (incitabatur ¥?)
spiritu suo intra se, uidens circa idola esse ciuitatem/  AU's
Dol 2629 (112,675): apud Athenienses cum loqueretur
apostolus tamquam paganis hominibus, quia ipsi se fastigio
doctrinae super gentes ceteras iactitabant, et apud illos erat quasi
summa philosophia — ibi quippe exstiterunt docti et sapientes

S*  in ipso vidit ZW*
simulacris esse 5 circa idola esse 51; AU circa
simulacrum esse 50 idolatriac deditam 6 54 58 61 62
67 GAIFSN IIF [AM2 O ZMWCP QM @AM QVB TMZGRBV
GWRHU )MP ALH C ITCO ALM v QW VS: CAr in
idolatriam deductam ABX  idololatriae deditam 59; HI
~ idolatriae civitatem deditam 63

huius mundi —, cum ibi ergo loqueretur apostolus, non eis
protulit testimonia de prophetis, sed de suis protulit nec tacuit
ipsorum esse, non nostros, quia, etsi invenitur ibi aliquid boni,
multa ibi inveniuntur mala .../28  CAr cpl Act 42 (1395C): ¢f
14/Paulus autem veniens Athenas, per loca singula vehementer
disputabat, videns idolatriae deditam civitatem/cf  hist 10,30,3
(623,13): neque enim sanctus apostolus, dum venisset Athenas



17,17 Actus Apostolorum 22
17  Siedéyeto  pév odv &v M ouvaywyf] 1ol Tovdaiolg kol
D disputabat  ergo in synagoga Iudaeis et
A disputabat  igitur  Iudaeis in synagoga et + gentibus et
cum Iudaeis
L disputabat  igitur in synagoga Iudaeis et
P disputabat  igitur in synagoga cum Judaeis et
1 disputabat ergo in synagoga Iudaeorum et
F disputabat  igitur in synagoga cum Judaeis et + cum gentibus
syngogam
cum Iudaeis synagoga
G disputabat  igitur in synagoga cum Iudaeis et
+ cum gentibus
S disputabat  igitur in synagoga cum ludaeis et
\% disputabat  igitur in synagoga cum ludaeis et
17 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD ||BA O WL graz  adest 67 || 67 igit<...>nagoga  ZM" colentibus
<..>& 0V disputaba<...>igitur R colentibus <...>in  AMetc<...>entibus<...>in |  ygitur C  sinagoga/synagoga  Iudgis I ITF "M Z¢

M AP; [udeis/Iudaeis  colertibus O  hiis5 preX 056

17 disputabatur ITF Z¢* @AM

ergo 5 51

in synagoga Iudaeis 5 50
cum Iudaeis in synagoga X0; AU (Var)
Tudacorum 51

disputabant ®T

Iudaeis in synagoga AU

in synagoga
in synagoga cum ludaeis 54 58 59 61 62

homnes C  presentes 51

auderant 'M* corr. TM2; adherant VB

63 67? GAIFSN IIF I'A O ZMWCP QM @AM QVB PTMZGRBY
oWRHU }MP ALH C $C ALMB X QW VS in synagogam
cum Judaeis 6 T™ XT ¢V

et om. AH

+ gentibuset AU + cum gentibus C XT€O AM2

T0ig ogPopévolg Kol &v M) dyopd
x
D hiis qui colunt et + his qui forte aderant et hiis qui in foro
A colentibus et in foro
L colentibus et in foro
P colentibus et in foro
colentibus idola gentilibus
| colentibus deum et n foro
X X in foro
G colentibus et in foro
S idola colentibus et in foro
\% colentibus et in foro

U colentibus deum

hiis qui colunt 5 colentibus 6 50 54* 58 59 62 63
67 GAIFSN* [IF [AM ZMWC2P QM @AM VB (TMZGRBV
oWRHU AMP AL ALM*? 4V QW VS: AU (2/3) colentibus
idola gentilibus 542 colentibus deum 51 61 N2 O? Z&*
x AH CZTCO AM2 jdola colentibus AB X

et civitatem repletam idolis conspexisset, aras ab illis
honoratas destruxit; sed ratione ignorantiam redarguit et
veritatis iura monstravit FU-M aet 13 (175,6): et quia
apostolos clamoribus sectabatur spiritus, ut recedat
(recedebat T) praecipitur/23,7 HI Jr 4,23 (243,16): in
Athenis uidens idololatriae deditam ciuitatem incitabatur

x 59 63 I1F2 ZW oRH HM* ALH C TTCO AM2: x 104 459
1729 1838 2243

+ his qui forte aderant et hiis qui 5

in om. I*

spiritu .../18,5  Is 16,20 (1678,29): 8,23/et Paulus dolebat
obligatam cemens idololatriac Atheniensium civitatem/Prv
5,22 SED-S misc 26,84 (198,275): hinc neque sanctus
Paulus apostolus, dum veniret Athenas et civitatem repletam
idolis conspexisset, aras ab illis honoratas destruxit; sed
ratione ignorantiam redarguit et veritatis iura monstravit



23 Actus Apostolorum 17,17-18
Kot  mhoov  Muépav TPOG TOLG TOPATVYYAVOVTOG 18 TIVEG 0¢ Kol
X
D per omnem diem X quidam  autem et
B quidam  autem X
A per omnem diem ad omnes qui aderant quidam vero X
ad eos qui aderant
L per omnem diem hi qui praesentes erant quidam  autem X
P per omnes dies ad eos qui aderant quidam  autem X
I per  omnem diem cum eis qui praesentes erant quidam  autem X
F  per omnes dies ad eos qui aderant quidam  autem = X
eos qui audierant
G per omnes dies ad eos qui aderant quidam  autem = X
S per omnes dies qui aderant quidam  autem X
ad eos qui aderant
V  per omnes dies ad eos qui aderant quidam  autem = X

ad eos qui audierant

omnem diem 550 51; AU  omne sabbato O

x5 ad omnes qui aderant AU mon ad eos qui
aderant 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF A O ZWCP2
QM OAM QV?B? AM*P ALH C 3TO ALMB V VS: AU Cre; mon
(Var) hi qui praesentes erant 50 cum eis qui
praesentes erant 51 ad eos qui audierant TM2 ZM2P*

17 AU Cre 1,15 (337,12): /disputabat igitur (+ cum
Y?’R?) Iudaeis in synagoga et gentibus et colentibus et in
foro per omnem diem ad eos qui aderant/ 1,18
(341,17): quod de Actibus apostolorum commemoravi, de
ipso Paulo ita positum: disputabat igitur Iudaeis in
synagoga et gentibus et colentibus et in foro .../20,9  ep
88,10 (146,242): ¢f Mt 4,10/quod cum Paulo non solum
[udaei/cf  mon 21 (566,12): ¢f 20,7/... disputabat igitur
Tudaeis in synagoga et gentibus in viculis (x vinculis
LB'4; x singulis VDMyb; x incolis d) in foro per omnem
diem ad omnes (eos d) qui aderant. Non enim in synagoga
per omnem diem, ubi mos erat sabbato sermocinari, sed in
foro, inquit, per omnem diem .../17,18 AU s Dol 26,29
(112,675): apud Athenienses cum loqueretur apostolus
tamquam paganis hominibus, quia ipsi se fastigio
doctrinae super gentes ceteras iactitabant, et apud illos erat
quasi summa philosophia — ibi quippe exstiterunt docti et
sapientes huius mundi — cum ibi ergo loqueretur
apostolus, non eis protulit testimonia de prophetis, sed de
suis protulit nec tacuit ipsorum esse, non nostros, quia, etsi
invenitur ibi aliquid boni, multa ibi inveniuntur mala
.../28 CAr cpl Act 42 (1395D): /qua opinione
vulgata/cf'19 RUF pri 2,1,3 (108,22): quod ait Paulus,
cum apud Athenienses contionaretur, dicens/28

18 AM ep add 14,22 (247,230): in Actibus
apostolorum ... quidam autem epicurei et stoici philosophi
disputabant cum eo, et quidam dicebant: quid sibi (x
ABHSZ) vult hic (+ ad QA4B) seminiverbius? alii autem:
novorum daemoniorum videtur pronuntiator esse/cf 33
AN Ps sen 45,4 (195,6): 14,11/et item: quid sibi vult hic (%
Z) seminator verborum? novorum deorum (+ nobis Z)
videtur adnuntiator (adnuntiare BLNSV)/19,28 AN Ps

(DTMZGRBV GWRHU ) M2 yC QW ad eos

qui aderant X
qui erant ZM*

18 vero AU xZ&

et5 x 650515458 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF
[AM (O ZMWCP QM @AM (VB QTMZGRBY GWRHU JMP ALH C
XTCO ALMB X 1V QW VS; AM; AU; BED: x ECM Varb

sen 75,6 (332,2): ¢f 4 Rg 19,35/... turbati fuerunt multi,
quando praedicabat sanctus Paulus de resurrectione
Christi, et dixerunt: novorum deorum videtur adnuntiare
(adnuntiator esse M?) AN Veron 11 = PS-AU s 109,2:
(151,33): credite, fratres, apostolo praedicanti: et nihil de
resurrectione dubitantes ARA tit 32 (338): ¢f Gn
3,17/de eo ubi sanctus Paulus Athenis, ubi a populo
seminiverbius vocabatur, cum Epicureis et Stoicis
philosophis decertavit et/cf 23 2,445-448 (338): quem
turba profari / doctisonis mirata modis “quibus” inquit “ab
oris / verborum fluit iste sator? plebs nescia Paulum /
semina ferre vocat AU Cre 1,15 (337,14): /quidam vero
Epicureorum et Stoicorum philosophorum conferebant
cum illo, et quidam dicebant: quidnam uelit (uelut R*)
seminator uerborum hic dicere? alii uero: peregrinorum

daemoniorum uidetur adnuntiator esse .../ ep 88,10
(146,242): cffsed etiam de haeresi Stoicorum et
Epicureorum philosophi gentium contulerunt 118,20

(684,14): beato apostolo Paulo ... idem ipsi epicurei et
stoici in Actibus apostolorum contradixisse inveniantur
mon 21 (566,17): /... quidam uero Epicureorum et
Stoicorum philosophorum conferebant cum illo/21 Ps
45,7 (522,9): Ps 45,4/quando praedicabatur euangelium:
quid est hoc? peregrinorum daemoniorum uidetur iste
annuntiator esse; hoc Athenienses .../19,28 79,7
(1114,2): qui irent ad gentes, et praedicarent Christum, et
diceretur eis: quis est iste nouorum daemoniorum
annuntiator/Ps 79,7 s 101,1 (306,34): merito enim
Athenienses ... audientes enim ab eo (sc. Paulo) verbum,
quis est, inquiunt, hic seminator verborum s 150,1
(39,5): cum legeretur liber Actuum apostolorum, Paulum
locutum fuisse Atheniensibus, et ab eis qui praedicationem



17,18
t@v Encovpeiov  kal 210KV
D Epicuriorum et  Stoicorum
B Epicurei et Stoici
A Epicureorum et  Stoicorum
L Epicuriorum et  Istoicorum
P Epicurei et Stoici
Epicuri

| Epicurei et Stoici
F Epicurei et Stoici
G Epicurei et Stoici
S Epicurei et Stoici

hi Stoici
A\ Epicurei et Stoici

18  desunt 3252 53 5556 5760 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD 1 BA QF YL oraz
0V resurrectione adnun<...>

semini<...>uerbius  Z®* uult seminiuerbi<...> dicere
AH* esse <...>uia ihim resurrectionem an<...>

ZP; stohici C; sthoyci AB philosoporum 5; filosoforum 50
phylosophy AH dissebant 50 dicebent 62
demoniorum/d¢moniorum/daemoniorum
hiesum 50; ihesum/iesum

Epicuriorum 550  Epicurei 6 51 54* 58 59 61? 62
63 67 GAIFSN IIF [AM Q ZMWC2P QM @AM QVB pTMZGRBY
GWRHU jMP ALH C TCO ALMB X vV OW VS; AM; BED
Epicureorum AU  Epicuri 542 Z¢*

~ stoici et 63

Stoicorum 5; AU

Istoicorum 50 Stoici 6 51 54

veritatis irridebant dictum fuisse verborum seminatorem
ap BED (152,11): de hoc nomine sanctus Augustinus,
“legimus”, inquit, “apostolum Paulum (~ Paulum
apostolum NORYV) dictum fuisse (+ seminiverbium hoc est
V) verborum (verbi NORV) seminatorem  150,3 (41,41):
32/... quod quidam ex philosophis epicureis et stoicis
conferebant cum apostolo 150,9 (46,176): Jr 17,5/...
Epicurei et Stoici cum apostolo contulerunt ... seminator
enim verborum sum pro modulomeo s 156,7 (854): Ps
48,7/... contulerunt cum illo quidam philosophorum
Epicureorum et Stoicorum .../Ps 72,28 s Dol 12,29
(112,675): apud Athenienses cum loqueretur apostolus
tamquam paganis hominibus, quia ipsi se fastigio
doctrinae super gentes ceteras iactitabant, et apud illos erat
quasi summa philosophia — ibi quippe exstiterunt docti et
sapientes huius mundi — cum ibi ergo loqueretur
apostolus, non eis protulit testimonia de prophetis, sed de
suis protulit nec tacuit ipsorum esse, non nostros, quia, etsi
invenitur ibi aliquid boni, multa ibi inveniuntur mala
summa Min marg. BED Act 17,18 (71,18): 11/... quidam
autem Epicurei et Stoici (x x V) philosophi disserebant
cum eo ... quid (qui L*V) vult seminiverbius hic (x LV)
dicere? recte seminiverbius, id est omepLOAOYOG

AM* verborum <...> dicere
epicuraei O @T; epicorei ZW* AM* corr. ZW? AM2; epicureii 6V* corr. 6V2; epycuraei C; epicurrei QW
philosofi 51 IIF C 20 X «V; filosofi 54 G XTC; filosophi I; philophi I'™; phylosophi ®B2
seminiueuerbius ®*; seminiverbi 6V*
adnuntiatur ZV*; annuntiata ®T; annunciator/adnunciator/annuntiator/adnuntiator
ressurrectionem 54*; resurreccionem 62 S; resurectionem 63

Actus Apostolorum 24

QUAOGOPOV cuvéPailov avTQ® Kol
philosophorum conferebant cum eo et
philosophi disputabant cumeo et
philosophorum conferebant cumillo et
philosophorum disserebant cumeo et
philosophi disserebant cumeo et
philosophi conferebant cumeo et
philosophi disserebant cum eo et
philosophi disserebant cumeo et
philosophi disserebant cum eo et
philosophi disserebant cum eo et

adest 67 | 54* semini u'bi<...> hic ~ ZY uult

@B stoici <...>losophi disserebant ~ AM* semini verb<...> hic
I epicuri 542 ZC corr. Z©?; epichurei 58; epecurie 61; ephicurei 62;
stoyci 54 58 63 A XTC V; stoichi I'M ZM @4; sthoici

hec QW noborum 5
esse 62; esse C; esse kV
annunciabat/adnunciabat/annuntiabat/adnuntiabat

dissaeminator C

58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'AM Q ZMWCP QM ©OVB
(TMZGRBY GWRHU JMP ALH C $TCO ALMB vV OW YS: AM:
BED  hi Stoici @AM X Istoici 67
philosophorum 5 50; AU
conferebant 5 51; AU
cum illo AU

disputabant AM

vocatur/Lc¢ 8,11 Act (152,10): 12/et quidam dicebant:
quid vult seminiverbius hic dicere  Esr 1 (281,1620): ¢f'
Mt 25,34/... quatenus ... in medio boni seminis, a quo
apostolus Paulus cognomen accepit, ut spermologus, id
est, seminiverbius diceretur, zizania doctrinae occultae
interserant CAr cpl Act 42 (1395D): ¢f 19/ubi erat
philosophorum adunata  collectio: quem  alii
seminiverbium, alii novorum daemoniorum praedicatorem
esse dicebant/cf  CHRY sac 4,7 (106,5): iam vero quis
commemoret illas disputationes eius, quas cum epicuris et
stoycis habuit (272): T av TIC Agyol TOG TPOG TOVG
Emovpetovg dokeéelg kot 6T@Kovg GR-M Jb 23,28
(1164,16): de praedicante Paulo nequaquam Athenienses
dicerent: quid vult sibi seminiverbius hic dicere/14,12

past 2,4 (194,94): unde et ab huius mundi sapientibus
praedicator egregius seminiverbius est vocatus MAXn
Am 52 (171,38): de beato apostolo Paulo dicebatur:
novorum daemoniorum adnuntiator est, quia Jesum et
resurrectionem mortuorum praedicabat TIT 1,39 (60):
patientia populi (de patientia Pauli ubi Christum [-tus s]
prior adnuntiat lege in Actus apostolomum Bs; ad
patientiam Pauli ibi pro Christum nuntiavit K)



25 Actus Apostolorum 17,18
TIVEG greyov Tl av 0éhot 0 GTMEPUOAOYOC oDT0C
D quidam dicebant quid nunc vellit spermologus hic
B quidam dicebant quid sibi vult hic seminiverbius
vult
A quidam dicebant quidnam velit seminator verborum hic
L quidam dicebant quid vult seminator hic
P quidam dicebant quid vult seminator verborum hic
I quidam dicebant quid vult hic seminator verborum
F quidam dicebant quid vult disseminator verborum X
hic
G quidam dicebant quid vult disseminator verborum x
seminiverbius hic
S quidam dicebant quid vult seminiverbius hic
V quidam dicebant quid vult seminiverbius hic
U sibi vult seminator verborum hic
U hic U seminiverbius
quidnam AU quod TI* qui N* M @Z*; BED  ZMC2P QTMZGRBV gWR )M2 QW2 AU seminator hic 50
(Var) hic seminator verborum 51; AN Ps sen 454

nunc vellit 5 sibi vult 61; AM; GR-M?; AN Ps sen
45,4 vult 6 50 51 54 58 59 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM
O ZMWCP QM @AM 9VB cI)TMZGRBV GWRHU XMP ALH C ZTCO
AIMB X 1V QW VS; AM (Var); BED  velit AU

spermologus hic 5 hic seminiverbius 61; AM;

disseminator verborum x XTC AM2 disseminator
verborum hic C X© seminiverbius hic 6 59 GAIN ITF
FAM ZWC*‘? QMZ @A?M 9V2B GHU }\‘P ALB X VS’ ARA")’
CAr?; BED; GR-M semiverbius hic 67 M* ALH
seminator verbi hic O seminiverbi huius hic 6V~
seminator verborum x kV; AN Ps sen 45,4 (Var)

sivat

ARA?; CAr? seminator verborum hic 542 58 62 63 FS

Aéyev ot ¢ E&vov

X oAAoL g eheyov
D dicere alii novorum
B X alii autem novorum
A dicere alii vero peregrinorum
novorum
L dicere illi autem novorum
P dicere alii vero novorum
alii vero dicebant
I dicere alii autem dicebant novorum
F dicere alii vero dicebant novorum
G dicere alii vero dicebant novorum
alii vero
S dicere alii vero novorum
V dicere alii vero novorum
alii vero dicebant
U alii iridentes dicebant
x AM: x 441
alii 5 alii autem AM  alii vero 54* 67 GAIZFSN* O

ZMWP M @AM eVB (I)TMZGRBV* o WRHU ) MP AL*H ALB X Vv VS,

AU

illi autem 50

autem dicebant 51: oA\ot de eheyov 629

alii vero dicebant 6 54258 59 62 63 N2
ITF I'AM 7€ Q A2 C X1 AM OW: g)dot 8 gheyov 629

alii
alii irridentes

dapoviov doxel KOTOYYEAEDG
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum  videtur  pronuntiator esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum  videtur  pronuntiator esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse
daemoniorum videtur adnuntiator  esse

U videtur U daemoniorum
dicebant 61* alii vero irridentes dicebant 612 alii vero

viderunt I*

alii vero dicebat ®V?2

peregrinorum AU (2/3)
~ videtur daemoniorum 61

videtur om. 1

pronuntiator 51; AM



17,18-19 Actus Apostolorum
ot Tov Incodv Kol TNV AvVAoTOoY eonyyeriCeto
X X X X X
kon Tov Incovv gunyyelleto avtolg
D X X X X X
B X X X X X
A X X X X X
L quia lesum et resurrectionem adnuntiabat eis
P quia Iesum et resurrectionem adnuntiabat eis
| X X X X X
F quia Iesum et resurrectionem adnuntiabat eis
G quia et [esum et resurrectionem adnuntiabat eis
S quia lesum et resurrectionem adnuntiabat eis
\% quia lesum et resurrectionem adnuntiabat eis
U adnuntiabat eis Uet U resurrectionem
X xxxx551 AM; AU: x x x x x 05 quia lesum quia Iesum adnuntiabat eis et resurrectionem 61 quia
et resurrectionem adnuntiabat eis 6 50 54 58 59 62 63 672 Iesum et resurrectionem eis adnuntiabat eis 67* quia

GAIFSN ['AM O ZMWC*P QM2 @AM V7B QTMZGRBY GWRHU
AMP AL C ETCO AB X V' QW VS: ot tov Inoovv kot v
avaotacty gunyyehieto avtoig ECM Var d quia et
Tesum et resurrectionem adnuntiabat eis Z€2 A™ o1t kon
tov Incovv kot v avactacty evnyyelleto avtolg 61

Iesum et resurrectionem eius adnuntiabat eis ITF: [oTt TOV
Incovv Kkt ™y ovactacty] avtov evnyyeMiETo OvTOLG
ECM Var b quia Iesum et resurrectionem eius
adnuntiat eis M* quia lesum resurrectionem
adnuntiabat eis AH2

19 gmAapouevol te avToD émi 1ov Apetov Ilayov fyayov
+ peto 08 MUEPOS TIVOG emAafopevol nyayov emt tov Apgtov [ayov
D + post dies aliquos adprehensumque eum adduxerunt ad Ariumpagum
A adprehensumque eum in Areopagum duxerunt
adprehensum
L adprehensum eum ad Ariumpagum trahebant
P et adprehensum eum ad Ariopagum duxerunt
I et adprehensum eum produxerunt ad Ariopagum
F et adprehensum eum ad Ariopagum duxerunt
G et adprehensum X ad Ariopagum duxerunt
cum
S et adprehensum eum Ariopagum duxerunt
et adprensum ad Ariopagum duxerunt
\% et adprehensum eum ad Ariopagum duxerunt

19 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD yBA §V QF WL graz
duxerunt <...> dicentes <...> possumus

AM* dicentes <...> posssums

AM <...> adp'hendentes

adest 67 I 54* ad <...>ariopagu =~ ZM
adprachensumque 5 adprachaensum G* C;

adprachensum G2 F ZWVC corr. Z&2 OAM C; adprehensum [; apprehensum IIF; adpresum I'™M* corr. I'M2; adprensum AP'; adpreensum X;

apprehensum/adprehensum
61; possummus I'M; posumus O

383C 2147

(Var): emlofopevor 365 2374 2652

51 54 58 61 62 63 67 GAFS?N IIF ['AM2 O ZMWCP QM
®AM QTMZGRBY GWRHU (' 2TCO ALMB2 X 1V QW VS et

adprensum ™" AB*

apprehendentes 59 AP; adprehendentes AL
que/que¢/quae  hec/hgc/haec

19 + post dies aliquos 5: + peta d¢ nuepog tvog 05

adprehensumque 5; AU adprehensum 50 IS*; AU

et adprehensum 6

et adprehendentes 59 6B A\MP ALH2
x AM*

Iayov 1890
deduxerunt 6

ariumpagum 5 50; areopagum 59 67; ariapagum 63; ariopacum I'™

posimus

adduxerunt ad Ariumpagum 5: nyayov €mt tov Apglov
IToyov 1890
Ariumpagum trahebant 50

58 59 61 62 63 67 GAIFSN ITF T'AM Q ZMWCP QM @AM (B
@TMZGRBY gWRHU jMP ALH ( TCO ALMB v QW VS

in Areopagum duxerunt AU ad
ad Ariopagum duxerunt 54

produxerunt ad Ariopagum S51: myoayov em tov Apetov
Ariopagum duxerunt X

ad Ariopagum



27 Actus Apostolorum 17,19
Aéyovteg duvapeda yvevai ig
+ movBavopevot kat + ov
D + cogitantes et dicentes possumus scire quae  est
A dicentes possumus scire quae sint
L dicentes possumus  cognoscere quae  est
P dicentes possimus scire quae est
possumus
I dicentes possumus scire quae est
F dicentes +non  possumus scire quae  est
x
hacc
G dicentes +non possumus scire quae  est
S dicentes possumus scire quae  est
A% dicentes possumus scire quae  est
U+non U posfslimus U + doctrinam
+ cogitantes et 5: + movOavopevot kot 05 cognoscere 50 dicere 6B
+non 6 59 61 S O ZMW §B gWRU jJMP ALH C FTCO AM: + doctrinam 61
+ov 383 1890 L156C L587L2 L1188 sint AU xX¢
possimus 54* 617 ~haec est T
M Kawn adtn M VIO oD Aodovpévn Sdaym
D novitas haec X a te narratio doctrinae
A x haec quae a te dicuntur x
L nova haec quae a te loquitur doctrina
P haec nova quae a te dicitur doctrina
I haec nova X X X X doctrina
F haec nova quae a te dicitur doctrina
est
G haec nova quae a te dicitur doctrina
S haec nova quae a te dicitur doctrina
\% haec nova quae a te dicitur doctrina
U dicitur Ua Ute
novitashaec 5  xhaec AU novahaec 50 a te dicitur 6 54 58 59 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM Q ZMWCP

haecnova 6 51 54 58 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM
ZMWCP QM ®AM eB (I)TMZGRBV GWRHU XMP ALH C ZCO ALMB
X kY QY VS haec doctrinanova O

x 551

atenarratio5  atedicuntur AU  ate loquitur 50

19 AU ci 18,10 (600,3): et ideo nec Areon pagon
(ariopago (-on 12) H), ubi cum Atheniensibus Paulus
apostolus disputavit Cre 1,15 (337,24): /...
adprehensumque (adprehensum Z) eum, inquit, (~ inquit
eum Y) in Areopagum duxerunt dicentes: possumus scire
quae sint haec quae a te dicuntur/ BED nom 17,19
(168,49): cf 17,15/... ariopagus: Athenarum curia .../cf
20,13 hist 2,13,2 (362,7): sciscitabatur singillatim ab

QM @AM @B QTMZGRBY GWRHU )MP ALH C FTCO ALMB X 1V
QVYVYS  xxx51 diciturate 61
doctrinae 5

x 0; AU

omnibus qualis sibi doctrina haec eatenus inaudita, et
nouus diuinitatis, qui praedicabatur, cultus uideretur
CAr cpl Act 42 (1395D): ¢f 17/comprehenderunt eum
quidam civium et duxerunt ad Ariopagum/cf 18 RUF
Lv 12,4 (462,9): ¢fPs 1,2/... non tibi videtur Paulus, cum
ingressus est theatrum vel cum ingressus est Areum
pagum et praedicavit Atheniensibus Christum, in sanctis
fuisse/23



17,20 Actus Apostolorum 28

20 Eevilovto  yap TvVOL elopépelg €1G TG AKOOC NUdV:
prpota
D noua enim quaedam adferens interlocutiones adversus  nostras
A insueta enim quaedam adfers in aures nostras
L noua enim  quaedam uerba infers in sinuas nostras
P nova enim quaedam inferes auribus nostris
infers
| novas enim res quasdam infers auribus nostris
F nova enim quaedam inferes auribus nostris
infers
G nova enim quaedam infers auribus nostris
inferes in auribus
S nova enim quaedam inferes auribus nostris
infers
A\ nova enim quaedam infers auribus nostris
U enim U nova
20 desunt 32 52 5355 56 5760 69 70 7273 74 159E 251 262 271 pWIVA B OF WL graz  adest 67 || S* queda <...>infers  ZP" infers
<...>auribus 6V <...>mqu<...> volumus ergo scire <...> X volum'<...>scire =AM scire qu<...>nam ||  quedam/quedam/quaecdam infres

G quenam XT0 AM2; quenam X€  hec/hec g€ AM;esse C; esse X175 ee kV

20 insueta AU novas 51 61 62 63 67 G?AIFSN IIF TM O ZMWCP QM GAM @B
~ enim nova 61 QW (QTMZGRBY GWRHU 3 MP ALH 30 ALM*B2 1V QW VS inferes
enim om. G autem S Z&* gWRHU 54* A C XTC AM2B* X
quaedam verba 50: pnpoto 08 1884 res quasdam interlocutiones adversus 5 in aures AU in
51 xZzZ sinuas 50  in auribus AM?  quaedam? auribus ZP*
adferens 5 adfers AU infers 6 50 51 542 58 59 nostras 5 50; AU
BovAoueba  obv  yvdvol tiva 0éher  tadta  eival
X X
D volumus ergo scire quid + nunc sibi vellint haec esse
A volumus ergo scire quidnam velint haec esse
L volumus ergo scire quid velint x esse
P volumus ergo scire quaenam velint haec esse
I volumus ergo scire quid velint haec esse
F volumus ergo scire quaenam velint haec esse
x quidnam
G volumus ergo scire quidnam velint haec esse
quaenam
S volumus ergo scire quidnam velint haec esse
v volumus ergo scire quidnam velint haec esse
U vellent
x ZWET": x 1241  autem 58 vellint 5 S* ZM* W vellent 61 ZV*  velit O
quid 550 51  quaenam 54 XTCO AM2 x 50: x 08 1884

+ nunc sibi 5

20 AU Cre 1,15 (337,26): /insueta enim quaedam Paulo in medio constituto, desiderabant audire doctrinam
adfers in aures nostras; volumus ergo scire quidnam velint quam longe lateque seminabat/22
haec esse/  CAr cpl Act 42 (1395D): cf/tunc prudentes,



29 Actus Apostolorum 17,21

21 Abnvaiot 0¢ movtee Kol ol EmdNUODVTEG Eévol  €lg ovdev  Etepov
D Athenienses  uero omnes et quiadvenaeerant hospitiis ad nihil  aliud
A Athenienses autem x et advenae hospites ad nihil  aliud
advenae vel
L Atheni autem omnes et peregrini hospites in  nihil  aliud
| Athenienses autem omnes X advenae hospites ad nihil  aliud
et
I Athenienses autem omnes et hospites peregrini ad nihil  aliud
F Athenienses autem omnes et advenae hospites ad nihil  aliud
G Athenienses autem omnes et advenae hospites ad nihil  aliud
S Athenienses autem omnes et advenae hospites ad nihil  aliud
\% Athenienses autem omnes et advenae hospites ad nihil  aliud
Uet
21 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pVWAD 1B\ OF WU graz  adest 67 || G* nihil ali<...> vacabant 6V
autem offi<...> ad nihil ... nov<...> A audirc alig<...> novi || athenenses 5 61; athenicnsis IS ®S ¥RV corr, 6¥2U2  homnes C
:ci’lé?z:iadvene/advenae ospites/hospites  nichil/nihil  aliut 5 O AMMB* corr. AB2 X vacbant 51; vaccabant A" nissi 61 aud 54 aliquit G
21 Atheni 50 @TVMZ2GRBV GWRHU ) MP ALH C $TCO ALMB X ¢V QW VS; AU;
vero 5 x 67 BED advenae vel hospites AU (Var) peregrini
xet AU  omnes x 54* TM ®Z* et omnes BED hospites 50 hospites peregrini 51  advenae et hospites
qui advenae erant hospitiis 5 advenae hospites 6 62 xxx @
54 58 59 61 63 67 GAIFSN IIf T'AM O ZMWCP QM @AM B in 50 et 61
nokaipovv il Aéyewv LT GKovEWV Tl KOvOTEPOV.
TL Kol dovew X
D vacabant quam dicere aliquid aut audire nouius
A vacabant quam dicere novi aliquid aut audire
discere aliquid novi aut audire
L vacabant quam dicere aliquid et audire nouum
P vocabant nisiad  dicerent aut audire aliquid novi
vacabant nisi aut dicere
I vacabant nisi audire aut dicere aliquid novi
F vacabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi
G vacabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi
S vacabant nisi aut dicere aut videre aliquid novius
dicerent aut audire aliquid novius
discere aut audire aliquid novum
A% vacabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi
U discere
vocabant 54* F* Q* ®B* ¢W2R  vacant 67 aliquid aut audire nouius 5 novi aliquid aut audire

quam 550; AU nisiad 54* nisi 51 nisiaut 6 AU Cre aliquid novi aut audire AU mon aliquid et
542 58 59 61 62 63 67 GAFSN ITF I'AM O ZMWCP QM @AM audire novum 50  aut audire aliquid novi 6 54 58 61 62
OVB (I)TMZGRBV GWRHU )\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV QW VS’ 63 67 GAFSN HF rAM O ZMWCP QM eB (I)TMZGRBV GWRHU
BED nisiutl AMP ALH C X TCO ALM v QW VS; BED  aut dicere aliquid

dicere 5 50 542 58 59 62 67 GAIFSN IIF "M O novi 51 aut videre aliquid novius AB* aut audire
ZMWCP QM @AM QVB QTMZGRBY gWRHU jMP- ALH C 3TCO aliquid novius ®AM X aut audire aliquodnovi 59  aut
ALMB* V. QW VS: AU; BED discere 6 61 63 AB2; AU audire aliquid anobis I aut audire aliquid novum AB2
(Var) dicerent 54* X  audire 51



17,21-22
22 Ytabeig 0¢ [6] [MadAog
ovv

D cum stetisset  autem Paulus
A stans vero Paulus
L stans autem Paulus
P stans autem Paulus
I stans itaque Paulus
F stans autem Paulus
G stans autem Paulus
S stans autem Paulus
A% stans autem Paulus
M stans autem Paulus

22 desunt 3252 53 5556 5760 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BA E(.-Paulus) YL gra7
AM" athenienses <...> per ||
athinienses 58; atheniensis 62 S Z* corr. ZP? oV* corr. oW2; adhenenses O; athienses ®C; attenienses QW

supstitios<...> vos v<...>deo ZV qu<...>si
S%; ayt ITC AL

M superstitio<...>s

superstitiosus ; perstitiosos ZC*; superstiosos ®T; supersticiosos/supersticiores
tit N* ZW tit ze t PT; t / t

22 cum stetisset 5

vero AU  itaque 51: ovv L2010L2
medium 67
ariipagi 5  areopago AU  ariopago 50 51 62 Z¢*

>0 ariopagi 6 54 58 63 GAIFSN IIF TAM2 Q ZMWC2P
QM @AM QVB QETZGRBV GWRHU J\MP ALH C FTC ALM X V

21 AU Cre 1,15 (337,28): /Athenienses autem et
advenae hospites ad nihil aliud vacabant quam dicere novi
aliquid aut audire/ mon 21 (566,18): 18/et paulo post
dicit: Athenienses autem et aduenae (+ vel 4) hospites ad
nihil aliud uacabant quam dicere (discere B) aliquid noui
aut audire .../cf 2 Cor 11,9 BED Ct 2,3 (231,23):
testatur scriptura, quae ait, athenienses autem et omnes
advenae hospites ad nihil aliud vacabant, nisi aut dicere
aut audire aliquid novi/23  hist 1,8,1 (142,11): omnis se
lues hereseos cuiusque insulae noui semper aliquid audire
gaudenti et nihil certi firmiter obtinenti infudit ~ PAC ep
2,4,6 (194,37): sed Atheniensium studio, quibus, apostolus
ait, nihil uacabat nisi loqui/1 Cor 12,28; 14,1

22 AU Cre 1,15 (338,2): /stans vero Paulus in medio
Areopago  dixit:  viri  Athenienses, per omnia
superstitiosiores (superstitiosos YR) vos video/ BED
Act 2,22-23 (20,165): ¢f 10,1/in sermone apostoli Pauli
Athenis habito doceberis/2,25 CAr cpl Act 43
(1395D): ¢f 20/stans autem Paulus in medio Areopagi,
dixit Paulus igitur in Ariopagi medio constitutus
caelestis philosophiae mella fundebat/cf’ IR 3,129
(218,9): cf Eph 3,3/... Atheniensibus euangelizans in
Ariopago ... dixit eis/24 ~ RUF pri 2,1,3 (108,22): quod
ait Paulus, cum apud Athenienses contionaretur, dicens/28

23 AM Lc 8,64 (322,763): ¢f 1 Cor 1,28/...
Atheniensibus ignotus deus in Iudaea notus .../cf Ps 75,2
AN Mt h 16 (807): secundum quod Atheniensibus dicebat
apostolus: perambulans enim simulacra vestra, inveni
aram ignoti dei: quem ergo vos ignorantes colitis, hunc
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&v UECD tod Apeiov I1dyov £on
in  medio ariipagi ait
in  medio areopago dixit
in  medio ariopago dixit
in  medio ariopagi ait
in  medio ariopago dixit
in  medio ariopagi ait
ariopago dixit
in  medio areopagi ait
in  medio atriopagi dixit
ariopagi
in  medio ariopagi ait
U aripagi
in  medium areopagum ait

adest 67 I
stans bis scripsit N*

G* sups<...>itiosiores ~ ZM"
aropagia I'™M*  at S* corr.
supersitiosiores G?;

voss G* corr. G ¢ 54

QY VS; CAr (1/2) areopagi 59; CAr (1/2)
AB  aripagi 61®M  areopagum 67

ait 5 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFS2N IIF I'*M O
ZMWP QM @AM VB DETMZGRBY GWRHU J\MP ALH C ETC ALM
Y QW VS dixit 5051 Z€XO0 AB X

atriopagi

ego annuntio vobis AN Paul 1 Cor 44A (134): 28/et
ignoto deo quem illi nescientes colunt servire se dicens
ARA tit 32 (338): ¢f 23/et post apud magistratus plura
disseruit arae quam viderat faciens mentionem 2,457-
461 (339): vos cernimus aram / ignoto posuisse deo, qui
condidit astra, / qui pelagus terrasque dedit, quem vita
parentem / ut moveamur, habet, cuius spiramus ab igne, /
cuius imago sumus AU Cre 1,15 (338,4): /perambulans
enim et considerans simulacra vestra inveni etiam aram in
qua erat scriptum: ignoto deo. quem ergo ignorantes
colitis, hunc ego adnuntio vobis .../cf2 Tm 2,14 1,34
(353,20): ¢f Mt 12,15/quem (sc. Paulus) supra ex Actibus
apostolorum commemoravi, cum de deo loqueretur, quia
inscriptum in ara invenerat ignoto deo: quem vos, inquit,
ignorantes colitis, hunc ego (ergo W) adnuntio vobis ...
sed ait: quem vos ignorantes colitis, hunc ego (ergo W)
adnuntio vobis (sed — vobis om. XZ) Pet 2,69 (59,21):
ignoto deo ... quem vos ignorantes colitis, hunc vobis nos
adnuntiamus .../27  un 6 (7,15): ara ... in qua scriptum
esset: ignoto ... quem uos ignorantes colitis, hunc ego
annuntio vobis .../1 Cor 1,12 (9,12): ipsi apostolo
valeat respondere dicenti: quem vos ignorantes colitis,
hunc ergo annuntio vobis BED Act 17,23 (71,29): 1
Cor 9,11/inveni aram in qua scriptum erat ignoto deo/Ps
75,2 Ct 2,3 (231,25): 21/testatur apostoli sermo, qui in
eorumdem atheniensium curia perorans ait, pertransiens et
videns simulacra vestra, inveni aram, in qua scriptum erat,
ignoto deo. quod ergo ignorantes colitis, hoc annuntio
vobis/ (232,57): Paulus Atheniensibus deum, quem
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Avdpeg Abnvoiot  katd wWAVIOL  OC delodalovestépoug VUGG Bewpd.

D viri Athenenses  per omnia X superstitiosos vos  video esse
A viri Athenienses per  omnia X superstitiosiores VoS video
superstitiosos
L viri Athenienses per omnia quasi superstitiosos VoS video
P viri Athenienses per omnia quasi superstitiosos vos  esse video
I viri Athenienses per omnia  VvOs superstitiosos VoS video
F viri Athenienses per omnia quasi superstitiores VoS video
superstitiones
superstitiosiores
G viri Athenienses per omnia quasi subprestitiores VoS video
S viri Athenienses per omnia quasi supprestitiosiores VoS video
superstitiosiores
\% viri Athenienses per omnia quasi superstitiosos VoS video
U Athinenses U superstitiores
M viri Athenei per omnia quasi superstitiosiores VoS video
Athenenses 5  Athinenses 61  Athenei 67 AU (Var) superstitiosiores 67 G*?AN2 C AB VS; AU
super omnia @M superstitiores 54* 61 1 ITF O XTC02 superstitiones 20*
x5M*; AU  vos51 quas58?G subprestitiores AtM  supprestitiosiores AB* X
superstitiosos 5 6 50 51 542 58 59 62 63 FS I'AM vos video esse 5 vos esse video 54 esse vos
ZMC2P QM2 @AM QVB QEMZGRBYV gWRHU ) MP ALH (V2 OW, videoO  x video ZV*  videor a vobis ZW?2
23 Sepyopevog yoap kol avabempdv 10 ogfdopoto VUV
TEPLEPYOUEVOG X ductopmv
D circumambulans  enim et perspiciens ea quae colitis
A perambulans enim et considerans simulacra vestra
L perambulans enim et circumspiciens culturas vestras
P praeteriens enim et videns simulacra vestra
| circumambulans ~ enim et quem colitis circumspiciens
F praeteriens enim et videns simulacra vestra quae colitis
G praeteriens enim et videns simulacra vestra quae colitis
simulacra vestra quae
S praeteriens enim et videns simulacra vestra
\% praeteriens enim et videns simulacra vestra
U x
23 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 7273 74 159E 251 262 271 pVPVASD | BAWL graz  adest 67 | G* enim et vi<...>dens  IT*" inveni
<...> aram...scriptum <...> ignoto ZV vestra et a<...> in...adnuntio <...> Z inveni <...> aram oU" enim et vide<...> simulacra ~ X°" deo
qu<...>d ergo | praetiens 58?; preteriens IN Z€ AP AL xV simulachra 63 Q 6B; symulachra C; symulacra k¥ que T°; que A'M  scribtum 50 GF

ZV @A ZTC AB* colites S oWR* corr. oW2R2

23 circumambulans 5 51 perambulans 50; AU; ZMW*CP QM @AM QVB QETMZGRBV gWRHU jMP ALH AB X 1V
AN Mth 16 pertransiens HI Tt; BED obambulans QV'VS; BED  quem colitis circumspiciens 51  videns
CHRY 7,86 simulacra vestra quae colitis C XTCO AM videns
x 61; CHRY V,86; BED simulacra vestra quae AL videns simulacra S vidi
perspiciens ea quae colitis 5 considerans simulacra simulacra vestra ZW2; CAn  considerans culturas vestras
vestra AU  circumspiciens culturas vestras 50  videns CHRY V7,86 contemplans culturas vestras HI Tt

simulacra vestra 6 54 58 59 61 62 63 67 GAIFN IIF I'AM O contemplans sculpturas vestras HI Tt (Var)



17,23
gopov Kod Bopov gv

D inveni etiam et aram in

A inveni etiam aram in

L  inveni et aram super

P inveni etiam aram in

I inveni etiam aram in

F inveni X aram in
et

G inveni et aram in
X

S inveni et aram in

\% inveni et aram in

inveni om. S O ZW 0B \M* ALH

etiam et 5 etiam 51 54; CHRY V,86; AU et 50
61 62 63 67 GA2IFN* I1F2 ['AM Q ZMWC2P QM @AM gV*B
ETMZGRBY )MP ALH $TC ALM2B X QW VS: HI Tt  x 6 58
59 A*SN2 §V2 GWRHU C 30 AM* V; BED
aram om. S  arata est O
0 obv  dyvoodviec  evoefeite
ov
D quod ergo ignorantes colitis
A quem  vos ignorantes colitis
ergo
L quem ergo ignorantes colitis
P quod ergo ignorantes colitis
I quod ergo ignoratis colitis
F quod ergo ignorantes colitis
G quod ergo ignorantes colitis
S quod ergo ignorantes colitis
V  quod ergo ignorantes colitis

quod 56 51 5458 59 61 62 63 67 GAIFSN ITF T'AM O
ZMWCP QM @AM eVB (I)ETMZGRBV GWRHU }\’MP ALH C ETCOZ
AIMB X 1V QW VS; HI Tt; CAn; BED; SED-S  quem 50;
CHRY V,86; AU; HI Ez; AN Mt h 16;

vos AU Cre 1,34; Pet 2,69; un 6 (3/4); HI Ez X
ZV; SED-S? autem 0B AM AM ergo vos AN Mth 16
igitur CHRY 7,86 itaque HI Tt

ignoratis 51  ignorantes vos CAn; SED-S

ignorantes colebant, notum reddidit CAn co 17,20
(483,16): Gal 2,19/... in Atheniensi urbe ... usus est
praedicationis exordio: praeteriens ... uidi simulacra
uestra et aram in qua scriptum erat: ignoto deo. quod ergo
ignorantes uos colitis, hoc ego adnuntio uobis CAr cpl
Act 43 (1396A): /inde pulcherrimum sumens initium,
quod inter eorum diversa simulacra scriptum reperit,
ignoto deo, ut necessario quaererent quem ipsi incognitum
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o €MeyEYpaTTO Ayvootg 0e®d
qua scriptum erat ignoto deo
qua erat scriptum ignoto deo

quam scriptum ignoto deo
qua scriptum erat ignoto deo
qua scriptum est ignoto deo
qua scriptum erat ignoto deo
qua scriptum erat ignoto deo
qua scriptum erat ignoto deo
qua scriptum erat ignoto deo
U scriptum est
super quam 50

erat scriptum AU scriptum 50 ITF2  scriptum est
5161 scriptam CHRY V7,86  superscriptum est HI
Tt suprascriptum est HI Tt (Var)

~ scriptum ignoto erat 58

ignota deo O

T00TO YO KOTOYYEAA® vulv

TOVTOV
hoc ego adnuntio vobis

hunc ego adnuntio vobis

ergo

hunc ego adnuntio vobis
hoc +et ego adnuntio vobis
hoc ego adnuntio vobis
hoc ego adnuntio vobis
hoc ego adnuntio vobis
hoc ego adnuntio vobis
hoc ego adnuntio vobis

hoc 5651 5458 59 61 62 63 67 GAIFSN IIF I'AM2 O
ZMWCP QM @AM GVB (I)ETMZGRBV GWRHU }\’MP ALH C ZTCOZ
AIMB X v QW VS, HI Tt; CAn; BED; SED-S  hunc 50;
CHRY V,86; AU; HIEz; ANMth 16 x TM*

+et 54

ergo AU Cre 1,34 (Var);un 6 (1/2) x BED

adnuntiabo vobis '™  vobis adnuntio CHRY V,86

sibi esse professi sunt; per ordinem praedicans dominum
Christum/cf’ hist 9,29,5 (540,22): quod etiam in
apostolo Paulo monstratum est. nam et ille sancto spiritu
ditatus multos atheniensium adduxit ad fidem, quando ea,
quae in ara erant scripta, sensu propriae narrationis
exposuit .../cf Nm 22 CHRY V86 (1190B):
obambulans, inquit, et considerans culturas vestras, inveni
etiam aram inscriptam, ignoto deo. quem igitur ignorantes
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24 00eoc Omomoog — TOVKOGUOV Kol wAvTo  TO &V avt® 00TOg
D deus qui fecit mundum et omnia quae in eo sunt  hic
B deus qui fecit mundum et cuncta quae sunt in €o
A
L deus qui fecit mundum et omnia quae sunt in €o hic
P deus qui fecit  hunc mundum et omnia quae in eo sunt hic
I deus qui fecit ~ hunc mundum et omnia quae in eo sunt  hic
F deus qui fecit mundum et omnia quae in eo sunt hic
mundo
eis

G deus qui fecit mundum et omnia quae in eo sunt  hic
S deus qui fecit mundum et omnia quae in eo sunt  hic
\% deus qui fecit mundum et omnia quae in eo sunt  hic

24 desunt 32 52 53 55 56 57 60 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD yBA WL oraz  adest 67 || 54* deus<...>etomia ZY cum sit

dn<...>nufactis ~ M* quae in e<...> sunt
corr. 7€2; eterrg T'; etrre T12; terre/terre

7 fecit <...>dum ||
quum/cum  domind 58

24 hunc mundum 51 542 TAM* 7P2* Q @AM @V, PS-
AU spe

cuncta AM

in eo sunt 5 6 51 54 58 59 61 62 63 67 GAIFS?N IT¥

colitis, hunc ego vobis annuncio HI Ez 4,16,12
(176,1293): et Atheniensium testatur ara ignoto deo, unde
et apostolus: quem vos, inquit, ignotum colitis, hunc nos
annuntiamus vobis Tt 1 (30,662): 1 Cor 15,33/cum
etiam de inscriptione arae aliqua commutans ad
Athenienses locutus sit: pertransiens enim, inquit, et
contemplans culturas (sculpturas CGBL) vestras, inveni et
aram in qua superscriptum (suprascriptum BCFGHLO)
est: ignoto deo. quod itaque ignorantes colitis, hoc ego
annuntio vobis. inscriptio autem arae non ita erat ut Paulus
adseruit: ignoto deo ... quem ignorantes venerabantur
PS-HI 1 Cor 9,21 (134): 28/et ignoto deo quem illi
nescientes colunt servire se dicens PS-HI 1 Cor 9,21 =
PEL 1 Cor 9,21 (178,18): sicut Athenis fecisse perhibetur,
philosophos et paganos per philosophiam et ararum
titulum exhortando, dum dicit: circuivi aras vestras/28
PS-IGN Tra 6,3 (101,3): deum incognitum profitentur:
Tov 0g0V ayvmOGTOV E1GTYOLLTOL LAC in 1,11,24
(118,102): quod dum haec omnia ficta esse a poetis arbi-
trantur, colunt quod ignorant PS-LEO s Cai 7,7
(1148B): inter alias aras reperit altare unum, in quo erat
desuper scriptum: deo ignoto. Et conversus ad eum Paulus,
et ad reliquos, qui eum cogitabantur, interrogavit illos,
quis esset deus ille ignotus. MAX s Mu 48,4 (190,96):
asinus ... qui adorat eum quem non uidet nec agnoscit/cf’
PEL 1 Cor 9,21 =PS-HI 1 Cor 9,21 (178,18): sicut Athe-
nis fecisse perhibetur, philosophos et paganos per philo-
sophiam et ararum titulum exhortando, dum dicit: circuivi
aras vestras/28 RES-R 4792 (464): sanctus Paulus ait:
illum deum praedico vobis quem incognitum appellatis
RUF Lv 124 (462,11): ¢f 19/cum perambularet aras et
idola Atheniensium, ubi invenit scriptum: ignoto deo
SED-S 1 Cor 9,21 (409,9): cf 21,26/... dicit in Actibus
apostolorum: circuivi aras vestras et inveni aram in qua

unc 542
in bis scripsit N* corr. N?

eS* M corr. S2 M2 celi/celi  tere I'™; terra Z&*
inabitat 54* corr. 542; abitat AM; abitis X

que/que/quae

I"AM O ZMWCP QMZ @AM eVB (I)ETMZGRBV GWRHU }\,MP ALH C
FTCO ALMB X vV QW VS; IR 3,12,9 (Var); PS-AU spe;
BED suntineo 50 inmundosunt C  in eis sunt I
¢ meoxIR 3129;HI

scriptum erat: ignoto deo ... quod ignorantes vos colitis
hoc ego adnuntio vobis .../28 TE nat (55,13): nam et
Athenis ara est inscripta: ignotis deis VIG-TR 2,3
(553B): a quibus non immerito deus praedicaretur ignotus
24 ¢f4,24,7,48;14,15 A-SS {Firmus A 1
(420A): est unus verus deus, qui fecit caelum et terram,
mare, et omnia quae in eis sunt} {B (420A): est unus et
verus deus, qui fecit coelum et terram, mare et omnia,
quae in eis sunt} {Ign 2,4 (365,8): Ps 95,5/unus est (x
L) enim deus, qui fecit caeclum et terram et (X
ABCFGLMO) mare et omnia, quae in eis sunt; et unus
unigenitus lesus Christus filius eius (328,9): e1g yop eotv
0gog, 0 mOMGEG TOV OVLPAVOV KOL TV YNV Koi TNV
BoAocoav Kot TovTo TOL £V 0VTOLG KO €16 XP1oT0g (KVuplog
1) Incovg, 0 VIOG AVTOL O HOVOYEVNG} {65 (371,14):
neque discedo ab uno et solo deo, qui fecit caclum et
terram (+ et AM), mare et omnia, quae in eis sunt/Dn
14,4} {Philippus Agyr 6 (34F): domine deus, qui
coelum, terram, mare, et omnia quae in eis sunt, creasti}
{Silvester C/1 (512,6): qui totum mundum fecit ex nihilo
id est caelum et terram et omnia quae in eis sunt} {C2
(519,24): qui caelum terramque ac mare cum omnibus
quae in eis sunt creauerit} {(523,12): ut faceret ea quae
non erant: id est caelum terram et omnia quae in eis sunt}
{Agrestius (40,33): qui caelum et terram, mare, fontes,
flumina, ventos, / sensibiles animas, quae pigro in corpore
mundi / viventes carpunt communem hunc aeris usum, /
terrigenosque homines, qui sunt ex semine Adam, /
condidit ex nihilo (nicilo) faciens exordia rerum/Gn 1,12}
AM Lc 1,23 (18,358): ¢f Hbr 10,2/... quinon in manu fac-
tis templis sacrificaret pro nobis/cf 2 Cor 6,16 6,104
(211,1123): Mt 10,11/... ut primo unum deum auctorem
mundi omniumque esse doceamus/28 6,105 (212,1142):
lege sermonem apostoli aput Athenienses habitum ... deus
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ovpavod koi  yiig Omlpymv  KOPLog 00K &V YEPOTOMTOLS VOOIG KOTOIKEL

D cumsit caeli et terrac dominus +quiest non in manufactis templis inhabitat

B

A non in manufactis templis habitat
L  caeli et terrae cumsit dominus non in manufactis templis habitat

P caeli et terrae cum sit dominus non in manufactis templis inhabitat
I cumsit caeli et terrac  dominus non in manufactis templis habitat

F  caeli et terrae cum sit dominus non in manufactis templi inhabitat
templis habitat

G caeli et terrae cumsit dominus non in manufactis templi habitat
templis inhabitat

S caeli et terrae cumsit dominus non in manufactis templis habitat

caclum

V  caeli et terrae cumsit dominus non in manufactis templis inhabitat

U deus habitat

cum sit caeli et terrae 5 51; HI; PS-AU spe  caeli et
terrae cum sit 6 50 54 58 59 61 62 63 67 GAIFS2N ITF
I"AM O ZMWCQP QM ®AM eVB (I)ETMZGRBV GWRHU }\’MP ALH C
YTCO ALMB 4V QW VS: BED  caelum et terrae cum sit X
caeli terrae cum sit S* caeli et terrae dominus existens
IR 3,12,9: ovpovov kot yng kvptog vroapymv ECM Var b

deus 61 QW

+ quiest 5 (¢f: ECM Var b kvptog vapyov)

qui fecit mundum et cuncta quae sunt in eo ... adiunxit eo
quod caeli et terrae dominus in manu factis non dignetur
habitare/cf 29 8,63 (322,753): ¢f Mt 11,29/deus enim
non in manufactis habitat/Jo 4,24 AMst 1 Cor 9,21
(105,3): mundum factum a deo et quae in eo sunt .../28
q 2 tit (3,6): cur deus mundum fecerit 3,4 (23,17):
Abraham huic deo credidisse, qui opifex mundi est
114,29 (316,19): certe deus fecit mundum {115,39
(330,24): certe deus fecit mundum} q ap 48 (444,12):
mundum dicunt factum a deo et hominum genus/28 AN
Ptr 4,1 (344,16): 1 Th 1,9/creatori ac dominatori caeli et
terrac AN Ptr 4,79 (375,50): 1 Cor 9,12/dominus, caeli
ac terrae creator (X D)/1 Cor 9,12 ANI h 16 (151C):
quod mundum, et quae in eo sunt ipse formaverit (240):
OTL TOV KOGLOV EJMUIOVPYNCE KOl TO, EV OVTM AU Ad
10 (135,2): ubi libri veteris testamenti pracdicant deum in
templis manufactis non habitare .../Jo 2,15/... et negatur
habitare in domo manufacta ... et deum non habitare in
locis ab hominibus fabricatis in utroque testamento praedi-
cari ci 10,12 (287,33): ipse in eis exaudit, tamquam in
vero nec manu facto templo suo, sicut in hominibus sanc-
tis suis AU ep 187,39 (116,15): deus, sicut scriptum
est, non in manufactis templis habitat Gn li ap BED
Act 17,28 (73,70): 28/et paulo post: neque enim, inquit,
caelum et terra et omnia quae in eis sunt universa scilicet
spiritalis corporalisque creatura in se ipsa manet, sed uti-
que in illo de quo dictum est/28 Gn 1i (115,20): neque
enim caelum et terra et omnia, quae in eis sunt, universa
scilicet spiritalis corporalisque creatura in se ipsa ma-
net/28  Max 2,3 (760): quod cum magno honore de deo
dictum est, non in manufactis templis habitat .../1 Cor
6,19 re 1,3,8 (13,28): ipsam rationem sempiternam at-

in om. 63 67 @AM VB )MP ALH OW; R 3,72,9 (Var)

templi IF TM ZM* §B £TC AM

inhabitat 5 6 54 61 67 AIFN I1F* I'A O ZVC¢* M ©4M
OVB gWR AP ALH C XTO AL ¢V VS IR 3,12,9; BED
habitat 50 51 58 59 62 63 GS IIF2 I'M ZMC® () QETMZGRBYV
oHUAM EC AMB OW: HI; AU; CHRY 7530

~non inhabitat in manufactis templis PS-AU spe

que incommutabilem, qua fecit deus mundum AU s Et
2 =5 196A (70,4): fecit mundum PS-AU s Cai 1,62,4
(81a): dixerat filiis suis: filii, nescio quomodo in ventrem
meum apparuistis, nec ego spiritum et animam dedi vobis;
non vultus et membra plasmavi: sed deus qui fecit coelum
et terram, mare, et omnia quae in eis sunt, et omnium in-
quirit actuum originem, ipse spiritum et animam vobis do-
navit; ipse vultus et membra plasmavit, et quia modo
propter sanctas leges eius traditis corpora vestra, sed ipse
iterum vos restituet in sua misericordia PS-AU spe 56
(542,3): 14,17/... deus, qui fecit hunc mundum et omnia
quae in eo sunt. hic, cum sit caeli et terrac dominus, non
inhabitat in manufactis templis ~ BED Act 17,24 (72,35):
Ps 75,2/... deus qui fecit mundum et omnia quae in (X
CDEQT) eo sunt; hic caeli et terrac cum sit dominus, non
in manufactis templis inhabitat, et cetera .../28 Ct 3,3
(231,28): /deus qui fecit mundum et omnia quae in eo
sunt, hic coeli et terrae cum sit dominus, non in manufactis
templis inhabitat/cf 10,2 CAr cpl Act 43 (1396A):
cf/qui omni potentia sua caclum fecit et terram, et omnia,
quae in eis sunt/cf 28  CHRY 530 (532B): ita dicens:
deus cum fecisset mundum, et omnia quae in eo sunt, coeli
ac terrac dominus, non in manufactis templis habitat, et
caetera EPH iud ap Florus (353,21): beatus vir qui
deum ex toto corde dilexerit et mundum istum et omnia
quae in eo sunt tota virtute odierit/Mt 13,46 ~ HEG 35,2
(49,8): deus, cum fecisset mundum et omnia quae in eo
sunt HI Is 18 (1874,14): deus qui fecit mundum, et
quae in eo sunt, nequaquam in templis manufactis habitat
126,6 (617,20): deus, qui fecit mundum et omnia, quae in
€0: hic cum sit caeli et terrae dominus, non in manu factis
templis habitat PS-HIL tr 2,8 (488): licet mundus per



35 Actus Apostolorum 17,25
25  00d¢  Umo YEPDV avOpomivoy  Ogpamedetal  mTPOGOEOUEVOC TVOG
omo YEP®V avOponivev MG TPOGOEOUEVOG
o avpomvev YEWPDV
D neque X manibus humanis curatur tamquam egeat x
A
L nec a manibus humanis curatur tamquam egeat  cuiusdam
P nec X manibus humanis colitur indigens aliquo
I neque X humanis manibus curatur tamquam egeat aliquid
F nec X manibus humanis colitur indigens aliquo
G nec X manibus humanis colitur indigens aliquo
S nec X manibus humanis colitur indigens aliquo
\% nec X manibus humanis colitur indigens aliquo
25 desunt 32 52 5355 56 5760 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWWA® \BA L graz  adest 67 || S*ipse <...> ommibus  ZM" nec

<..>ani<...>n; ... aliqu<...>um  ZV colitur indig<...>
umanis 54* o® corr. 54> 6% cuius 50%; alico G quum/cum

25 neque 5 51
a manibus humanis 50; IR: amo yeipov avOpomvov

1884 x humanis manibus 51: vro avOpenveV YEpOV
01 in manibus humanis S* O Z¢* ¢W* a humanis
manibus IR (Var)

curatur 5 50 51  tractatur IR

ipsum factus referatur, et omnia quae in eo sunt PS-
ILD s 1 (250A): Apc 4,4/... et ipse deus trinitas in templo
suo, et non in manufactis hominum est/Apc 11,19 IR
1,24,1 (320,7): a septem autem quibusdam angelis
mundum factum et omnia quae in eo 1,251 (332,1):
mundum quidam et ea, quae in eo sunt, ab angelis ...
factum esse dicunt 3,129 (218,308): cf 22/deus, qui
fecit mundum et omnia quae in eo (+ sunt ¢), hic caeli et
terrae dominus existens non in (x ¥) manufactis templis
inhabitat (habitabat S)/ PS-MAX s 25 (895D): non
enim dubium est dominum omnipotentem in templis
manufactis habitare QU pro 2,58 (126,58): scriptum est
altissimum non habitare (habere R) in aedificiis
(aedificium GPR) manu factis (factum R) hominum .../cf
1 Ptr2,5

25 AM Is 79 (699,14): Col 2,9/... vita est bonum,
quia semper manet dans vivere et esse omnibus ~ Noe 35
(435,10): Gn 6,18/... ipse non indigens donat sua sine ullo
donationis dispendio .../2 Cor 8,9  AMst q 1,2 (13,17):
est deus ... perfectus, nullius egens, aetemus, inmortalis
48 tit (94,16): deus certe perfectio est et nullius egens/Mt
1,16 par 92,1 (161,17): Christus enim nullius egens

6U" humani<...> colitur ind<...>aliquo ||
de 54* corr. 54%; deent IT™ corr. TIF2

ne ®V* corr. ®V2 homanis N* corr. N2;

tamquam egeat 5 50 51: wg mpocdeopevoc ECM Var b

x5  cuiusdam 50  aliquo 6 54 58 59 61 62 63 67
GAIFSN [IF [AM O ZM2CP QM @AM QVB (TMGRBV GR2HU
AMP ALH C BTCO ALMB X (V2 QW VS aliquid 51 «V*  in
aliquo FS* @Z gWR*

~tamquam alicuius indigens IR

123,4 (375,14): si sic perfectus factus esset ut nullius
egeret, non fuerat homo, sed deus AN Bob fi 14
(250,44): unus deus verus ... solusnon eget aliquid AN
Jb 1,12 (106,13): non enim indiget his quae nostra sunt
AU an 1,26 (325,8): cum ipse det omnibus vitam et
spiritum 1,28 (328,12): sed dicendo, inquit, apostolus:
et ipse det (dat M) omnibus vitam et spiritum/ 1,28
(329,23): ipse dat omnibus vitam et spiritum  Fau 14,11
(412,6): ille enim perfectus et nullius indigens .../Ps 148,5
IR 3,129 (218311): mec a (x V) manibus humanis (~
humanis manibus S) tractatur (tractus CV) tamquam
alicuius indigens, cum ipse omnibus dederit vitam et
spiritum et omnia/  ORIE com 1,71-72 (86): omnia sunt
eius, cuius nos esse fatemur. / nil proprium est nobis: ipse
habet, ipse dedit RUF Rm 2,10 (187,226): Ps
115,2/intellexi tamen, quod natura illa actema et omnium
domina nullius indiget/Ps 115,3 VINC-C ap AU an
1,26 (325,8): cum ipse det omnibus vitam et spiritum
1,28 (328,12): sed dicendo, inquit, apostolus: et ipse det
(dat M) omnibus vitam et spiritum/ 1,28 (329,23): ipse
dat omnibus vitam et spiritum



17,25-26 Actus Apostolorum

spiramentum 5

avTOg  O1d0Vg TacL Lonv
D quod ipse dederit  omnibus  vitam
A cum ipse det omnibus  vitam
L X ipse dans omnibus  vitam
P cum ipse det omnibus  vitam
I cum ipse det omnibus  vitam
F cum ipse det omnibus  vitam
G cum ipse det omnibus  vitam
S cum ipse dat hominibus ~ vitam
det omnibus
V  cum ipse det omnibus  vitam
quod5 x50
dederit 5 dans 50  dat AB

~ omnibus dat 58  ~ omnibus dederit IR
hominibus X

Kol
et
et
et
et
et
et
et
et

et

VOV Kal

spiramentum et

spiritum

spiritum et
inspirationem et

spiritum et
inspirationem et
inspirationem et
inspirationem et
inspirationem et

spirationem O
universa 51

36

TO TTOVTOL
omnia

omnia
omnia
universa
omnia
omnia
omnia

omnia

spiritum 50 51; IR; AU; VINC-C

26  émoinocév e €€ &vog Y €0vog avOpoOTOV KOTOIKETY
£MOMGEV €€ gvog onpatog YEVOG X
D fecit €X uno sanguine omnem  nationem hominum inhabitare
A fecitque €X uno sanguine omne genus hominum
X
L fecit €X uno sanguine omne genus hominum inhabitare
P fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare
I fecitque €X uno sanguine omne genus humanum habitare
F fecitque ex uno homine X genus hominum inhabitare
€X uno omne
G fecitque €x uno omne genus hominum inhabitare
S fecitque €X uno omne genus hominum inhabitare
omnium habitare
A% fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare
U ex uno sanguine U x
26  desunt 32 52 53 5556 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD yBA YL graz | 54* ex <...>uno omne ... terrae def<...>iniens

statuta tempora et termin<...> G inhabitare s<...>per universam ZM* genus hum<...>num inhabitare
oW fec<..>ex  AM fecitq'<..>ex || fecitqu¢ [I"'TA0Y  omni S oV AP corr. W2 AP2; omg k"
(hominum) 54%; omnium AB* corr. AB2  inabitare/inhabitare  terr¢/terre/terrae

50  inhabitationes 5; habitationes FS ®* cW*

26 fecit 5 50 S O ZM oWV2R*; BED (in Graeco):
emomoev 05 08 1884f  fecitque ut ®V?2

ex uno sanguine 5 50 51 61; IR; VINC-C ap AU an
1,28; BED (in Graeco): €& evog oipoatog ECM Var d/e/f/h
ex uno 6 542 58 59 62 63 GAFSN I'AM Q ZMWCP (9 @AM
OVB (I)TMZGRBV GWRHU }\’MP ALH ZTC ALMB X KV QW VS,
BED  exuno homine I ITF M C X0

26 A-SS Marius 8 (581): genibus positis oravit, di-
cens: deus omnium rerum visibilium et invisibilium factor,
et creator generis humani AMst Col 3,11 (197,2): ut
quomodo a (ex rec. y) deo uno omnia, ita ex uno homine
omne genus esset super faciem {totius rec. y} terrae/Col

omnem nationem 5

humanum 51 ZM*?; AMst

43 180 441 621
habitare 51 AHX

3,11

ne genus humanum
factum a deo et hominum genus/28

geni AP corr. AB?
diffiniens 6 58 61 AB2 deffiniens kv

ZW ex uno om<...>rae definiens statu<...>
oIl 54* corr. hoinu
statuta tempore 8V termines

omne genus 6 50 51 54 58 59
61 62 63 GAFS?N IIF I'AM O ZMCP (Q @AM VB QTMZGRBY
GW2RHU JMP ALH FTC ALMB2 X &V OW VS; [R; AMst;
VINC-C ap AU an 1,28; BED: mtav yevog ECM Vard = x
genus IM C X9; VINC-C ap AU an 1,28 (Var)

omnium AB* x 61: x

q 21 (47,28): Rm 11,36 par/et ab uno homine om-

q ap 48 (444,12): mundum dicunt
62 tit (457,20): in

Actis apostolorum: definiens, inquit, tempora et terminos

habitationis eorum

AU an 1,28 (328,13): /deinde addendo:



37 Actus Apostolorum

émi TOVTOG TPOGOTOV  Th¢ YTG,
D super omnem faciem terrae
L super uniuersam faciem terrae
P super universam faciem terrae
I supra omnem faciem terrae
F super universam faciem terrae
faciem universam
G super universam faciem terrae
S super universam faciem terrae
V  super universam faciem terrae
supra 51
omnem faciem 551  faciem universam X€
Kol TG opobeciog TG KOTOIKiog
D et determinationes inhabitationis
B
L et terminos habitationis
P et terminos habitationum
I et terminos habitationis
F et terminos habitationis
G et terminos habitationis
S et terminos habitationis
V et terminos habitationis
27 desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWIVAS) BA WL gray
<..>ere ... adtrec<...>e sit 0V* inveniant <...>llu

querere/querere/quaerere

actrectent ['M; adtracten o} corr. 6R?; attractent 6H AP ALH  eum C

et om. OV

determinationes 5

inhabitationis 5 TTF*; IR

dedit hominibus eorum 58
622 7ZM* ¢V

habitationum 54
eorum dedit hominibus

fecitque ex uno sanguine omne (X C) genus hominum
1,28 (329,3): defensores propaginis animarum, quia
dictum est: omne genus hominum ex uno sanguine ... ita
dictum est: ex uno sanguine .../Rm 5,12 2,20 (354,23):
quod scriptum est ex uno sanguine deum fecisse omne
genus hominum/Gn 2,23 ci 12,22 (380,27): ut omnino
ex homineuno diffunderetur genus humanum  BED Act
(153,18): fecitque ex uno omne genus hominum (~
hominum genus P) sed plenius habetur in Graeco, fecit ex
uno sanguine .../Ps 64,3 IR 3129 (218313):
/feceritque (faceretque S; fecerit qui fecit ¢) ex uno
sanguine (+ vel semine S) omne genus hominum

oR" eum aut inv<...>nt quamvis
attrectent 6 54 59 63 N2 ZC2 \M QW; atrectet 58; atrectent 62; adtrectent G2A*N* ITF TA ZP Q 6V ®EZGRY C 302 X corr. 1%
aum G* corr. G2

17,26-27

opicag TPOCTETOYUEVOLG  KOALPOVG
cum definisset imperata tempora
praefiniens imperata tempora
definiens statuta tempora
definiens imperata tempora
definiens statuta tempora
definiens statuta tempora
definiens statuta tempora
definiens statuta tempora

cum definisset 5  praefiniens 50; IR
imperata tempora 550 51  statuto tempore 6V2

avt®dv 27 {ntetv TOV Ogov
10 Belov
TOV Kuplov
eorum quaerere quod divinum est
quaerere illud divinum
eorum quaerere dominum
eorum quaerere deum
eorum quaerere illud divinum
eorum quaerere deum
eorum quaerere deum
eorum quaerere deum
eorum quaerere deum

Il ZM” redtractent eum a<...> inveniant ~ ZW
AM* non longe si<...> ab unoquoq' I

longue 61  unoquodque 62; unoque ZM* corr. ZM?

27 ~ deum quaerere Z€*

quod divinum est 5: to 6gtov 05*  illud divinum 51;
AM: 10 Belov 05*  dominum 50: tov kvprov ECM Var ¢
deum 6 54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'AM O ZMWCP QM
@AM GVB cDTMZGRBV GWRHU )\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV QW
VS illud quod est divinum IR

inhabitare super faciem (superficiem AQS) totius terrae,
praefiniens  tempora  secundum  determinationem
inhabitationis eorum/ (220,329): 31/... unum genus
humanum fecit inhabitare super omnem terram .../Dt 32,8
LEA h (895C): Ps 2,8/propterea et ex uno homine
propagatum est omne hominum genus RUF CI 1,24,5
(22,1): et tempora utrique constituit/cf 31 VINC-C ap
AU an 1,28 (328,13): /deinde addendo: fecitque ex uno
sanguine omne (X C) genus hominum 1,28 (329,3):
defensores propaginis animarum, quia dictum est: omne
genus hominum ex uno sanguine ... ita dictum est: ex uno
sanguine .../Rm 5,12



17,27 Actus Apostolorum 38
el Gpaye YNAOQHCELY avTOV Kol gbpotev Kai ye o0
oTO Ul
D i forte tractent illud X inveniant quidem non
B quamvis non
A et quidlem  non
L si forte tractarent eum et invenirent et quidlem  non
P si forte attrectent eum aut inveniant quamvis X
non
I si forte tractent aut inveniant illud quamvis non
F si forte attractent eum et inveniant quamvis non
attrectent aut
G i forte attractent eum aut inveniant quamvis non
et
S si forte attrectent eum aut inveniant quamvis non
attractent
V  si forte attractent eum aut inveniant quamvis non
attrectent U invenient

27 desunt 32 52 53 5556 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BA WL oraz I
oR" eum aut inv<...>nt quamvis

attrectent 6 54 59 63 N2 ZC2 )M QW; atrectet 58; atrectent 62; adtrectent G2I*N* ITF T'A ZP Q 6V ®EZGRY C 302 X corr. 1%
aum G* corr. G2

<...>ere ... adtrec<...>e sit 6V* inveniant <...>llu

querere/querere/quaerere

actrectent ['M; adtracten o} corr. 6R?; attractent 6H AP ALH  eum C

si quomodo IR

tractent 551  tractarent 50  attrectent 6 54 58? 59
62 63 G2I*N IIF [AM ZW2C2P (Q gV BEZGRV )M C 302 X QW
attractent 61 G*AI?FS O ZMC* M @AM 0B @TMB GWR2HU )P
ALH YTCO* ALMB yS rettractent ZM adirent kv
tractare possint IR tractari possint IR (Var)  tractare
possit IR (Var)

~ aut inveniant illud 51

illud 5; IR: avto 05*

~ aut inveniant eum I'M

27 AM ep 29,10 (200,110): ¢f 28/... ut quacramus
illud divinum, quod non longe est ab unoquoque nostrum/
ex 3,31 (80,2): Gn 1,11/... quod sit genus audi dicentem
oportere nos quaerere illud divinum, si quo modo illud
tractare possimus aut invenire, quamuis non longe sit ab
unoquoque nostrum/ Is 79 (699,2): Rm 8,29/cognitum
igitur nobis est illud bonum nec longe est ab unoquoque
nostrum/ 118 Ps 19,41 (443,13): et apostolus ait non
longe esse deum ab unoquoque nostrum/ AR cfl 2,31
(168,2103): sed tamen non longe positum est (~ est
positum P; ~ non est longe positum L/v) ab unoquoque
(unoquemque B) nostrum/ 4,11 (258,1): tamen non
longe positum est ab uno quoque nostrum/ AU cf2,3
(19,22): non enim longe est a nobis omnipotentia tua
4,18 (49,6): non est longe ci 7,31 (212,5): quod
habemus mentem atque rationem, qua eum ipsum, qui
haec omnia condidit, inquiramus ~ Max 1,12 (754): quod
dictus est non longe positus ab unoquoque nostrum/  Pet
2,69 (59,31): 23/... et quidem non longe positum ab
unoquoque nostrum/  Ps 99,5,86 (1396): apostolus dicit
equidem non longe positum ab unoquoque nostrum/
137,2,38 (106): non enim est ille longe positus ab
unoquoque nostrum (~ ab unoquoque nostrum positus X)/

ZM* redtractent eum a<...> inveniant ~ ZW
AM* non longe si<...> ab unoquoq' I

longue 61  unoquodque 62; unoque ZM* corr. ZM?

x5 et 50 XTC AM2 aut 6 51 54 58 59 61 62 63
GQAIFSN HF l_‘AM O ZMCP QM @AM 6VB (I)ETMZGRBV GWRHU
AMPALH C 30 AIM*B X 1V QW VS; IR: 1 ECM Var b

invenirent 50 k¥ invenient 61 S cWR2U  inveniat
illum N*  inveniant illum N2 @AM V2B invenire IR

quidem 5 quamvis 6 51 54 58 59 61 62 63
GAIFSN IIF TAM O ZMCP QM @AM (VB QETMZGRBV GWRHU
AMP ALH C 3 TCO ALMB XV OW VS: [R; AM et quidem
50; AU

x 54*% AP etiam non IR
s 7,7 (76,190): si quo modo possimus deum quaerere et
investigare eum qui est, et quidem non longe positum ab
unoquoque (utroque J) nostrum/ s 68,2 = AU s Mai
126,4 (358,31): sed ubi creatorem scrutati sunt, positum
non longe a se, non invenerunt; quem si invenissent,
haberent apud se 369,2 (126,51): tamen non longe
positum est ab unoquoque (unoquemque am') nostrum/
tri 4,3 (163,64): at illa vita lux hominum erat nec longe
posita (possit R) ab unoquoque nostrum/ 8,5 (274,78):
hoc ergo bonum non longe positum est ab unoquoque
nostrum/ 14,16 (443,28): Rm 10,3/... et quidem
(equidem NOJB) non longe positus (posita 7) ab
unoquoque nostrum (nostro 4°L*; nostrorum R)/  PS-HI
ep 9,100 (106,2): Jo 1,18/licet igitur ubique totus sit et non
longe ab unoquoque nostrum HIL Ps 118, Koph 8
(183,7): non longe a nobis manentem quaerimus deum/
IR 3,12,9 (218,316): /quaerere illud quod est diuinum, si
quo modo tractare (tractari Q) possint (possit M) illud aut
inuenire, quamuis etiam non longe (longit V) sit ab
unoquoque nostrum/ ORIE com 1,81-82 (86): non
longe positum non est aliunde petendum, / non re, non
sumptu, non opus est pretio



39 Actus Apostolorum 17,27-28
HoKpAY amd  €vOg €KAoToL MUV vmhpyovia. 28 Ev ovt®d yap  (dpev
£VOG EKOGTOV LLOV VTTOPYOVTOG
£VOG EKOGTOV VLMV VIOPYOVTOL
longe ab unoquoque nostrorum in ipso enim vivimus
B longe sit ab unoquoque nostrum in  ipso enim vivimus
A longe positum  ab unoquoque nostrum in illo enim vivimus
ipso
L longe ab unoquoque nostrum constituto in ipso enim vivimus
P longe sit ab unoquoque nostrum in  ipso enim vivimus
I longe sit ab unoquoque nostrum in ipso enim vivimus
F longe sit ab unoquoque nostrum in  ipso enim vivimus
longe est absque
G longe sint ab unoquoque nostrum in ipso enim vivimus
longe sit
S longe sit ab unoquoque nostrum in ipso enim vivimus
\% longe sit ab unoquoque nostrum in ipso enim vivimus

U unoquoque vestrum

28  desunt 32 52 53 5556 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD BA YL oraz ||
sumimus 6; s<?>vivimus 62

AP quidam <...>poetarum  AM* quidam <...>rum ||

longe 5 50 longe sit 6 51 54 58 59 61 62 63
GAIFSN TIF TAM Q ZMC2P QM @AM QVB ETMZGRBY GWRHU
AMP ALH C 3TO0 AM2B X 4V QW VS; TR; AM  longe positum
AU  longeest €  longe sint AL sit longe Z&*

absque =€

unoquoque nostrorum 5 unoquoque nostrum
constituto 50: [evog ekaoTov MUY/ VU®V] VIApYovTog 08
0120 94 228 1838 1884 2774 L60 unoquoque vestrum
61: [evog ekaotov] vpuov 02*V 020 044 69 431 619 1162
1297 1505 1751 1838 2344 2718 L60*

28 A-SS Greg Th (172): in ipso enim vivimus
movemur et sumus AM ep 11,14 (86,157): ipsum est
illud divinum, in quo vivimus, et sumus, et movemur
ep 21,3 (155,33): atque in ipso vivunt, et sunt, et moventur
ep 29,10 (200,108): cuius et genus sumus .../cf 27/in quo
et vivimus et sumus et movemur  ep 9,3 (71,20): in quo
et (x K) vivimus et sumus et movemur ex 3,31 (80,5):
/in ipso enim vivimus et sumus et movemur, sicut quidam
inquit vestrum (~ vestrum inquit N) dixerunt: cuius et
genus sumus .../1 Cor 9,11 i 2,7 (59,40): in ipso enim
vivimus et sumus et movemur (~ movemur et sumus O,
movemur et simus C) 3,4 (109,19): unde enim illud
huius et genus sumus, quod Paulus usu prophetico doctus
usurpat/2 Rg 5,18.22 3,43 (123,15): apostolus docet
dicens: in ipso enim (x O) et (S, X cet) sumus et vivimus
et movemur (~vibimus et movemur et sumus C) fu 36
(192,11): hoc est bonum, quod penetrat omnia, et omnes in
ipso vivimus atque ex (in P‘7T) ipso pendimus, ipsum
autem nihil supra se habet, sed est divinum Is 79
(699,2): /in ipso enim vivimus et (x C) sumus (adsumus
C) et movemur (~ et movemur et sumus 7); ipsius enim et
genus sumus, ut apostolus gentiles posuit significare/Mc

Z¥ in ipso <...> quidam ... dixerunt <...> sumus
movem' 51 58 kV; movimur W2

28 ipso 5 6 50 51 54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF
[AM Q ZMWCP QM @AM (VB QTMZGRBV GWRHU JMP ALH C
XTCO ALMB X vV QW VS, IR; HIL; AM; HI; AMst; RUF pri
2,1,3; AU (2/24); MAX; HES 4; SALV; FAU-R; FU; JO-
M; DION-E Prot 9; RUS; COL; PS-HIL-A; BED; A-SS
Greg Th; [LUCU illo AU (22/24); AR; VINC; CLAU-
T; AN Wil

vivemus SN* gW* AM*

10,18 Lc 6,104 (211,1124): ¢f 24/in quo vivimus et
sumus et movemur, cuius et genus sumus/cf’ mort 38
(736,6): ut quidam ait: cuius et genus sumus .../Gn 2,7
55 (750,16): pande ergo illud vere bonum tuum, illud
divinum, in quo et vivimus et sumus et movemur .../9,15
118 Ps 19,41 (443,14): ¢f/in ipso (+ quoque T7), inquit,
vivimus et sumus et movemur (~ NPT) sp 2,92
(123,59): in ipso, quia ipse (in ipso O) est vivificatoriae
(vivificator ac BW) fons substantiae, in quo vivimus et
sumus et movemur PS-AM dign (1015B): sicut
apostolus confirmat quod: in eo vivimus, movemur et
sumus  fi (603): ipsius enim et genus sumus ~ AMst 1
Cor 9,21 (105,5): ¢f 24/... ita enim in Actis apostolorum
ait: et sicut quidam ex vobis dixerunt: ipsius enim et genus
sumus 2 Cor 5,7 (231,3): cum idem dicat in Actis
apostolorum: in ipso enim vivimus et (+ in ipso P)
movemur et sumus  fi 3 (341,136): in ipso enim vivimus
et movemur et sumus q 2,1 (17,24): 9,15/... in ipso (+
enim M) vivimus et movemur et sumus  107,8 (251,16):
dicente apostolo: in ipso enim vivimus et movemur et
sumus  q ap 48 (444,13): ¢f24.26/ait enim: sicut quidam
ex vobis dixerunt: huius etenim (enim K) genus sumus
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kol kwvodpebo kol Eopév g Kol Tveg TV Ko vUdg
+ 10 K0 npepov Ko TV Ko vpLog Tveg
KoL TVEG TOV Kaf mpag
D et movemur et simus +in diurmum sicut  qui secundum vos sunt quidam
B et sumus et movemur sicut quidam vestrum
X movemur et sumus
movemur ot simus
A et movemur et sumus sicut et quidam secundum vos
x vestri quidam
L et movemur et sumus sicut et quidam vestrum
P et movemur et sumus sicut quidam vestrum
I x movemus[?] et sumus sicut  quidam etiam secundum vos
F et movemur et sumus sicut et quidam vestrum
et quidem vestrum
G et movemur et sumus sicut et quidam nostrum
et quidam vestrum
S et movemur et sumus sicut et quidam vestrum
x
V et movemur et sumus sicut et quidam vestrum

et 55054 58 59 61 62 63 GAIF I'™M O ZMCP QM @AM
(TMZGRBY GHU2 JMP ALH C $TCO ALMB* X vV QW VS: [R:
HIL; AM; HI (1/2); AMst; RUF pri 2,1,3; AU (25/35);
MAX; AR; VINC; PROS; SALV; FAU-R; FU; DION-E
Prot 9; RUS; COL; BED; CLAU-T (1/2) X 651 SN ITF
A VB gWRU* AB2; IR (Var); HIL (Var); AM (Var); AU
(10/35); HI (1/2); AR (Var); PROS (Var); PET-C; HES 4;
S-L; S-Ge V; PS-HIL-A; A-SS Greg Th; S-Gr A; CLAU-
T (1/2); [LUCU

movemur et simus 5; AM (Var) sumus et
movemur O; AM; HIL (Var) movemur et sumus 6 50
54 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'aM 7ZMCP QM @AM @VB
(:DTMZGRBV GW*RHU }\‘MP ALH C ZTCO ALMB X QW VS’ IR,
HIL; AM (Var); HI; AMst; RUF pri 2,1,3; AU; MAX;
AR; VINC; PROS; PET-C; HES 4; SALV; FAU-R; FU;
JO-M; DION-E Prot 9; RUS; COL; S-L; S-Ge V; PS-HIL-

AN Paul 1 Cor 44A (134): ipsius enim et genus sumus/cf’
23 AN Ps sen 32,5 (136,8): quod sumus et vivimus vel
movemur misericordia dei est AN Wil 5 (59,21): et
apos(tolus): in illo vivimus et movemur et sumus AP-
Act Pt 15 (19,5): in te vivimus, movemur et sumus
APR 4 (94): per ipsum vivimus, movemur et sumus
AR cfl 2,31 (168,2104): /in illo enim vivimus et (x L/)
movemur et sumus 4,11 (258,2): /in illo enim vivimus
et movemur et sumus  Ps 44 (62,3): omnia quae subsis-
timus et movemur, et sumus operatua  ARA 2,461-463
(340): de quo cecinere poetae / hinc hominum constare ge-
nus, quem praedico: cuncta / sanxit ab ore suo AU an
1,27 (326,22): ex ipso sumus Ar 30 (101,23): Jo
14,6/... quomodo enim non et in illo adoramus, in quo vi-
vimus, movemur et sumus cf 7,15 (103,60): et dixisti
Atheniensibus per apostolum tuum, quod in te vivimus et
movemur et sumus, sicut et quidam secundum eos dixe-

U quidam vestrum

A; BED; A-SS Greg Th; S-Gr A;
movemus et sumus 51? 58? kV?; IR (Var)
+ in diumum 5: + 7o ko nuepav 05
siO et quemadmodum IR
qui secundum vos sunt quidam 5: kot TV kad vpog
Tveg 05 quidam vestrum 54 61 ®GM )M AL; AM; PEL 1
Cor 9,21 =PS-HI 1 Cor 9; CAn (Var); BED et quidam
secundum vos AU (7/8)  vestri quidam AU (1/8) et

quidam vestrum 50 58 62 63 GAIFSN IIF I'AM ZMP QM
@A VB GTMZGRBY GWRHU )P C TCO AM2B X 1V QW VS

[LUCU; FID

quidam etiam secundum vos 51; PAC et quidem
vestrum XT quidam vestrorum 6 AH2; CAn; SED-S
et quidam vestrorum 59 Z€  quidam vester O; HES /

et quidam nostrum AL: kon Tveg twv ko nuag ECM Var b
quidam ex vobis AMst et quidam de vobis HI (1/3)

(et) quidam de vestris HI (2/3)  quidam secundum vos IR

runt ci 8,10 (226,16): et ubi Atheniensibus loquens,
cum rem magnam de deo dixisset et quae a paucis possit
intellegi, quod in illo vivimus et movemur et sumus, adie-
cit et ait: sicut et vestri quidam dixerunt ep 140,32
(182,16): in quo vivimus, movemur et sumus  ep 187,10
(89,18): nam et de nobis veracissima scriptura dicit, quod
in illo vivimus et movemur et sumus, nec tamen sicut ille
ubique sumus  Gau 2,11 (268,13): loquens quippe Atheni-
ensibus ait de deo: in illo enim vivimus et movemur et sumus,
sicut et quidam secundum vos dixerunt Gn li aqp BED
17,28 (72,60): hic versus quia difficilis intellectu est beati
Augustini verbis debet exponi .../Sap 8,1/per quam dis-
positionem in illo vivimus et movemur et sumus. unde col-
ligitur quod, si hoc opus suum rebus subtraxerit, nec vivemus
nec movebimur nec erimus/cf 24/ illo enim vivimus et (x S)
movemur (movemus L) et sumus ... nam et in illo se-
cundum corpus vivimus et movemur et sumus .../Rm 2,36
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TOMTAOV glpnkacty Tod yop Kol vévog Eouév
X OoVTOV X
D X dixerunt huius enim et genus sumus
B x dixerunt cuius x et genus sumus
huius x
ipsius enim
A x dixerunt
L poetarum dixerunt ipsius enim et genus sumus
P poetarum dixerunt ipsius enim et genus sumus
x
|| X dixerunt huius enim et genus sumus
F poetarum dixerunt ipsius enim et genus sumus
profetarum
G poetarum dixerunt ipsius enim et genus sumus
S poetarum dixerunt ipsius enim et genus suum
sumus
\4 poetarum dixerunt ipsius enim et genus sumus
U + creatura

x 5 51; IR; AM; AMst; PAC; AU; PEL 1 Cor 9,21 =
PS-HI 1 Cor 9: x 05 poetarum 6 50 54 58 59 61 62 63
GAIFSN HF I‘AM ZMWCP QM eVB (I)TMZGRBV GWRHU XMP
AH C XTCO ALMB X vV QW VS; CAn; BED; SED-S
profetarum @AM £C*  poeta O; HES /

dixerunt om. G dixit O; HES 1

huius enim 5 51; IR; AMst (Var)
(4/6); HI (1/6)  huius x AM (1/6); HES 1

cuius x AM
ipsius enim

Gn 1i 4,12 (109,9): et illud, quod ait apostolus, cum deum
Atheniensibus praedicaret: (+ et S) in illo vivimus et
movemur et sumus .../Sap 8,1/per quam dispositionem in
illo vivimus et movemur et sumus. unde conligitur, quod,
si hoc opus suum rebus subtraxerit, nec vivemus nec
movebimur nec erimus 4,17 (115,22): ¢f 24/sed utique
in illo, de quo dictum est: in illo enim vivimus et movemur
et sumus 5,16 (159,21): in illo enim vivimus et
movemur et sumus  Jul 3,56 (731): quis autem operatur
ut vivat homo, nisi in quo vivimus, movemur, et sumus
leg 2,13 (102,468): et in Actibus apostoloum cum
loqueretur Atheniensibus, ait de deo: in illo enim vivimus,
et movemur, et sumus (X X a): sicut et quidam secundum
vos dixerunt Max 1,12 (754): /in illo vivimus, et
movemur, et sumus  Nm 42 (262,1052): nec Graecorum
scriptores vel philosophi vel poetae, quos idem ipse
apostolus magnum sane aliquid et veraciter promtum ad
Athenienses loquens dixisse confirmat: in illo enim
vivimus et movemur et sumus Pet 2,69 (60,1): /in illo
enim vivimus et movemur et sumus, sicut et quidam
secundum vos dixerunt .../cf Rm 13,10 Ps 34 52,69
(316): in illo, inquit, movemur et sumus Ps 99,5,87
(1396): /in ipso enim vivimus et movemur et sumus
137,2,38 (106): /in quo vivimus (vincimus B), movemur et
sumus. longe te a deo non facit, nisi iniquitas sola ~ Rm

6 50 54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'AM O ZMCP QM @AM
@VB BTMZGRBV GWRHU JMP ALH C RTCO ALMB X &V QW VS;
AM (1/6); AMst; HI (5/6); AN Paul; CAn; PS-HI 1 Cor 9;
PS-AM fi; BED; SED-S huius etenim AMst huius
namque PAC

+ creatura 61 Z€* QW

x 542 QW; PAC

suum AB

3,4 (4,8): quia in ipso vivimus et (X B2L;L:MF) movemur
et sumus, addidit: sicut et quidam secundum vos dixerunt
(+ ipsius enim et genus sumus XH) s 7,7 (76,192): /in
illo enim vivimus et movemur et sumus s 68,3 = s Mai
126 (439): in illo enim vivimus et movemur et sumus; ...
sicut et quidam secundum vos dixerunt ... in deo vivimus
et movemur et sumus 171,1 (933): in Actibus
apostolorum dicentem de deo et de domino creatore
nostro, in illo vivimus, et movemur, et sumus s 362,7
(1614): ex veritate et in veritate confitemur, in qua
vivimus et movemur et sumus s 369,2 (126,52): ¢f/in
illo enim (x @) vivimus, et (X ¢p’) movemur (movemus
a’), et sumus  s369 ap AR cfl 4,11,17 (258,2): ¢f/in illo
enim vivimus et movemur et sumus s Dol 26,29
(112,675): apud Athenienses cum loqueretur apostolus
tamquam paganis hominibus, quia ipsi se fastigio
doctrinae super gentes ceteras iactitabant, et apud illos erat
quasi summa philosophia — ibi quippe exstiterunt docti et
sapientes huius mundi — cum ibi ergo loqueretur
apostolus, non eis protulit testimonia de prophetis, sed de
suis protulit nec tacuit ipsorum esse, non nostros, quia, etsi
invenitur ibi aliquid boni, multa ibi inveniuntur mala ...
apud Athenienses itaque apostolus cum de deo diceret: in
illo, inquit, vivimus, movemur et sumus, sicut et quidam
secundum vos dixerunt. sed quales fuerint illi quidam
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tri 4,3 (163,66): /in illo enim vivimus et movemur et
sumus/Jo 1,5 4,23 (190,28): creatoris aetemitatem in
quo vivimus, movemur et sumus/Rm 1,21 8,5 (274,79):
/in illo enim vivimus et movemur et sumus/2 Cor 5,7
14,16 (443,29): /sicut apostolus dicit adiungens: in illo
enim vivimus et movemur et sumus ... nam et in illo
secundum corpus vivimus et (x C) movemur (movimur
C*) et sumus .../Rm 11,36 14,21 (450,28): propter
quod ista in illo et vivit et movetur et est un 6 (6,28):
Rm 1,18/... in Actibus apostolorum cum de deo uno et
vero Athenienses docet, quod in illo vivimus, movemur et
sumus, continuo subiunxit: sicut quidam secundum vos
dixerunt PS-AU s 170,2 (2073): quia in te vivimus,
movemur, et sumus PS-AU sol 4 (153,12): Col
1,17/item dicit: in ipso enim sumus et vivimus/Jo 3,21
BED Act 17,28 (72,60): 24/... in ipso enim vivimus et
movemur et sumus (73,82): Rm 2,36/sicut et quidam
vestrum poetarum dixerunt/1 Cor 2,2/... ipsius enim et
genus sumus cath (237,161): Ecl 12,13/... Paulus de
deo loquens ait: in ipso enim vivimus, et movemur, et
sumus .../c/ Ex 19,6 na 2 (193,11): cum in ipso
vivamus, et moveamur, et simus CAn co 17,20
(483,25): et sicut quidam, inquiens, vestrorum (vestrum
omv) poetarum dixerunt: ipsius enim et genus sumus
CAr cpl Act 43 (1396A): ¢f 24/convincens eos, etiam
auctorum suorum evidenter exemplis/ CLAU-T Rg q
37/8 (830B): in illo vivimus, movemur, et sumus .../Jo
5,26; Sap 8,1/... in illo vivimus, et movemur, et sumus
CO-Tol 11 (354,5): nec in aerea vel qualibet alia came, ut
quidam delirant, resurrecturos nos credimus, sed in ista
qua vivimus, consistimus et movemur COL in 1,3
(62,27): in ipso enim, ut apostolus ait, vivimus et
movemur et sumus CY ep 13,4 (76,67): Is 50,6/et
quisquam per ipsum nunc atque in ipso vivens extollere se
audet et superbire, inmemor et factorum, quae ille gessit
DION-E Prot 9 = [LEO] ep 133 (278): quia in ipso
vivimus et movemur (movimur L) et sumus  FAU-R sp
1,10 (117,18): in quo, sicut apostolus dixit, vivimus et
movemur et (X P) sumus 2,4 (143,21): Rm 11,36/... in
ipso, inquit, vivimus et movemur et sumus .../1 Cor 12,8
FID Bum (131): Jb 19,27/in ipsa came in qua vivimus
movemur et sumus FOR Vis 9 (579,32): quod sumus,
quod vivimus, quod veri capaces quodque regno praediti
et rerum domini sumus, caelesti largitate percepimus
FU Mon 3,3 (54,103): Jo 1,1/... dicit quippe apostolus de
deo: quia in ipso vivimus et movemur, et sumus/1 Cor 8,6
3,8 (63,435): et nos quodammodo dicit scriptura et in deo
esse et apud deum esse ... quia in deo vivimus, et
movemur, et sumus/Sap 15,2/... in deo et apud deum
sumus.../1 Jo 3,2/... in deo sumus, et apud deum sumus
HES [ (8114): quemadmodum cum Paulus apud
Athenienses concionaretur, dicens: sicut quidam vester
poeta dixit: huius et genus sumus .../1 Cor 1,21 4
(928B): in ipso enim vivimus, movemur et sumus; sicut
praecepit Paulus etiam nos dicere ~ HI ep 70,2 (701,18):
ipsius enim et genus sumus Gal 2 (139): sicut et
quidam de vobis poetae dixerunt: ipsius enim et genus
sumus  Hab 1 (616,789): unde et apostolus confidenter:
in ipso enim, ait, vivimus, et movemur, et sumus Is 14
(1452,48): sicut quidam de vestris poetis dixerunt: cuius et
genus sumus 18 (1875,26): in ipso enim omnes sumus
et movemur Lc 31 (176,17): Tt 1,12/et rursum de alio:
ipsius enim et genus (genti N*, gens N?) sumus .../1 Cor
15,33 Os 2 (86,167): iuxta apostolum: in ipso vivimus,
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movemur et sumus Tt 1 (29,651): in Actibus quippe
apostolorum, cum concionaretur ad populum et in
Areopago quae est curia Atheniensium disputaret, inter
cetera ait: sicut et quidam de vestris poetis dixerunt
(dixerit S): ipsius enim et genus sumus (31,697): 1 Cor
15,33/ipsius enim et genus sumus PS-HI bre 144
(1323C): per quem vivimus, per quem alimur ac sumus
PS-HI 1 Cor 9 (134): ipsius enim et genus sumus/cf 23
PS-HI 1 Cor 9,21 = PEL 1 Cor 9,21 (178,20 Souter): cf
23/et ut quidam vestrum dixerunt HIL Ps 67,22
(278,6): ipsius genus sumus .../Rm 11,36/... ex se ipso
nobis, qui eius genus sumus  118,8 (183,8 Doignon): /in
ipso enim vivimus et (X S) movemur et sumus (~ et sumus
et movemur Vr) 129,3 (650,1): quoniam in ipso et
vivimus et movemur et sumus 135,11 (720,14): quia in
ipso enim vivimus et movemur et sumus 144,21
(838,18): quia in ipso sumus et in ipso vivimus ac
movemur tri 4,8 (109,42): Is 66,2/hunc quoque
capientem omnia, Paulo testante: quoniam in ipso vivimus
et (x O*) movemur et sumus/Ps 138,7 PS-HIL-A
(89,503): ut Paulus ait: in ipso enim vivimus, movemur et
sumus HON 1. 4 (557,2): 1 Cor 12,6/in quo vivunt,
moventur et sunt ev ® {®G1 Kol KIVOLVTOL KO €161 PS-
IGN Eph 20,2 (259 1): vivendi in deo per Iesum Christum
v ev Beow S Inoov Xpiotov JO-M Ne 2,20
(105,996): unus est deus, in quo vivimus et movemur et
sumus Ne 2,22 (106,1035): non de ipso, sed in ipso
sumus, sicut iam superius apostolo teste probavimus IR
3,12,9 (218,318): /in ipso enim vivimus et (X Qg)
movemur (movemus V) et (X S) sumus, et quemadmodum
quidam secundum vos dixerunt: huius enim et genus

sumus/ PS-IS nu 20 (1302C): per patrem vivimus,
movemur et sumus JUSn fi (79, 1): istam igitur bonam
traditionem, quam a sanctis patribus accepimus,

custodimus, in qua vivimus et conversamur (78,1) Tovtnv
™V KOANV TOpoKoTadnKny, MV Topo TOV ayloV TOTEPOV
ginoapev, euiattopev, ev M {opev Kot molrtevopeda
[LUCU 9 (834A): Eph 4,6/in ipso enim, ait apostolus,
vivimus, movemur, et sumus/Eph 4,6 17 (856B): in
ipso enim vivimus, movemur et sumus M-Go 8,55
(372,3): quia in te vivimus, movemur et sumus ~ MAX's
29 (591A): Hbr 13/quia in ipso vivimus, in ipso movemur
s Mu 73,3 (306,55): sic ait apostolus: in ipso vivimus et
movemur et sumus PAC ep 2,4,4 (192,21): nam in
Actis apostolorum ita ponit: sicut quidam etiam secundum
vos dixerunt: huius namque genus sumus/ PAU-Aq di
(172,30): eius, cuius omne, quod sumus, vivimus et
movemur PEL 1 Cor 9,21 =PS-HI 1 Cor 9 (178,20): ¢f
23/et ut quidam vestrum dixerunt Rm 11,36 (94,1):
quod sumus et vivimus ac (et G) movemur  PET-C s 97
(599,64): vivimus, movemur et sumus .../c/ Ps 1204
PRIS tr 6 (73,7): divinum genus hominum muscipulis
terrenae habitationis hebetavit PROS sent 278 < AU
Gn 1i 4,12 (323,8): idem etiam apostolus sentit, cum
Atheniensibus deum praedicans, ait: in quo vivimus, et (X
acefgqABHILMOSUX) movemur, et sumus. qui si opus
suum rebus creatis subtraheret, nec vivere, nec moveri,
nec esse possemus PROS voc 2,4 (690A): implente
omnia spiritu dei in quo vivimus, et movemur, et sumus
PRU cath 4,13 (19): omnes quod sumus aut vigemus
RUF pri 2,1,3 (108 23): ¢f 17;22/quoniam in ipso vivimus
et movemur et sumus. quomodo enim in deo vivimus et
movemur et sumus .../cf Mt 5,34 RUS ac (1181D): in
ipso vivimus, et movemur, et sumus ~ S-Ge V 3,44,1
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29  Tévog obv  Dmapyoviec tod Ogod odk Opeilopev  vopilew YPLGHD
+ ovte
D genus ergo  cum simus dei non debemus existimare +neque auro
A cum igitur simus genus dei non debemus aestimare auro
L genus ergo  constituti dei non debemus aestimare auro
P genus ergo  cum simus dei non debemus aestimare auro
1 cum ergo genus simus dei non debemus existimare auro
F genus ergo  cum simus dei non debemus extimare auro
aestimare
G genus ergo  cum simus dei non debemus extimare auro
S genus enim cum sumus dei non debemus extimare auro
cum simus aestimare
\% genus ergo  cum simus dei non debemus aestimare auro
U enim U cum sumus

29 desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWIVASD BA WL oraz ||
ZV genus <...> simus ... debemus aestima<...> aut lapides ... ho<...> esse simile
0% genus g°<...> cum simus ||
lapile 54*
cogitationi ITF; gogitationis O

lapide<...> sculpturae
ge<...>usergo ... lapidi <...>artis ~ X™ divinum esse <...>imile
50 estimare 62 IS I'A AP AL; extimare C ALM X; estimare/aestimare
scupturae G* corr. G?; sclupturg N Z€ Q @AM 6V; sculpture/sculpture

29 genus ergo cum simus 5 6 54 58 59 GASN IIF 4
ZCP Q @AM VB QETMZGRBY GW*R2HU JMP AH C £TCO ALM
QW VS; CAn (Var)
genus ergo constituti 50

cum igitur simus genus AU

cum ergo genus simus 51
genus enim cum sumus 61 AB*  genus enim cum simus
62 1T™ M AB2 X «V; IR (Var) genus ergo cum sumus
63 F O 6W2R*; CAn ergo cum simus ZM genus vero
cum simus AL genus igitur cum simus IR; GR-M
genus igitur cum sumus IR (Var) cum igitur genus
simus PAC

(258): deus, in quo vivimus, movemur et sumus S-Gr
A 1366 (449): deus in quo vivimus movemur et sumus
S-Gr A 1533 (502): quia in te vivimus et movemur
(movemus 7) et sumus  S-Hib 36 (41,2): Ps 33,2/quia in
te vivimus movemur et sumus  S-L 1111 (141,3): deus,
in quo vivimus movemur et sumus  S-Mo 728 (313,16):
deus, in quo vivimus S-Mo 1118 (514,26): in te
quotidie vivimus, movemur et sumus S-Mo 1348
(617,1): quia in te quotidie vivimus, movemur et sumus
SALV gu 2,9 (166,41): in ipso, inquit, et vivimus et
movemur et sumus ... non enim dixit ab ipso nos sed in
ipso moveri ... quia in ipso profecto vivimus 4,44
(268,65): in ipso, ut scriptum est, et vivimus et movemur
et sumus SED-S 1 Cor 9,22 (410,17): 23/... et sicut
quidam, inquiens, vestrorum poetarum dixit: ipsius enim
genus sumus .../1 Cor 7,5 15,33 (447,116): in Actibus
apostolorum: ipsius enim genus sumus .../cf 1 Cor 15,33
VINC Aug 10 < AU ep 187,10 (230,27): nam et de nobis
veracissima scriptura dicit, quod in illo vivimus et
movemur et sumus; nec tamen sicut ille ubique sumus

29 AM Lc 6,104 (211,1125): cffut non solum
propter munera lucis et vitae, verum etiam propter
cognitionem quandam generis diligendus a nobis sit ...
quod non possit auri argentique vel ligni materia vim in se
habere divinam 6,105 (212,1146): cf 24/deinde quod
intra auri argentique cassam materiem nequaquam veri

54* estimare au<...>ro aut ~ ZM" argento aut

@R argento aut lapid<...> sculpturac oV
quum/cum  nos G* corr. non G>  deuemus
culpturae 50; sculture 63 AM* corr. AM?; sculturg S* corr. S%

non oportet IR

existimare 5 51  aestimare 6 50 54 58 59 61 62 63
GAIFSN ITF TAM O ZMW2CP QM @AM (VB QETMZGRBY
GWRHU2 )MP ALH $TCO AB 1V OW VS: AU; CAn; GR-M
extimare C AMM X xoU"  nos putare IR

+ neque 5: + ovte 05*

~ id quod est divinum simile esse auro vel argento vel
lapidi per artem vel concupiscentiam hominis deformato
IR

aurum OB

simile sit artificio hominis vim divinitatis includi/cf  PS-
AU spe 44 (494,13): item in Actibus apostolorum: cum
igitur simus genus dei, non debemus aestimare auro vel
argento vel lapidi, sculpturae artis et concupiscentiac
hominis, divinum esse simile CAn co 17,20 (484,3):
genus ergo cum sumus (simus /7v) dei, non debemus
aestimare auro aut argento aut lapidi (lapide O), sculpturae
artis et cogitationis (cogitationi /7) hominis, divinitatem
esse similem/1 Cor 9,22 CAr cpl Act 43 (1396A):
¢flcum sint genus dei, non debere eos colere manufacta/cf’

32 [CHRY] [,859 (121,68): dominus non in auro
lucet/Ex 3,2 EUS-E 7,6 (180,3): volutabamur circa
lapides quos osculabamur, indigna qui adorabamus

monstra, qui nostrum aurum portabamus ut deum, qui
argentum ad offensionem conflabamus  GR-M Jb 20,41
(1033,24): genus igitur cum simus dei, non debemus
aestimare auro, vel (aut M) argento aut lapidi (lapides M;
lapidibus Laud. 1 Val), sculpturae artis et cogitationis
hominis divinum esse simile IR 3,129 (218 320):
/genus igitur (enim Q) cum simus (sumus S) dei, non
oportet nos putare id quod est divinum simile (similem
CQ) esse (~ esse simile S) auro vel argento vel lapidi per
artem vel (XQS) concupiscentiam hominis deformato/
PAC ep 2,4,4 (192,23): /cum igitur genus simus dei
RUF Lv 12,5 (464,23): Lv 21,13/... cum genus simus
Christi .../Jo 3,29



17,29-30
i apyopo
D aut argento
A vel argento
L aut argento
P aut argento
I aut argento
F et argento
aut
G et argento
aut
S et argento
aut
V aut argento
Uet

n

n
aut

vel
aut
aut
aut
aut

aut

aut

aut

Actus Apostolorum

44

aut 550 51 54 58 59 62 63 GAIF IIF I'"M O ZMCP QM
QB (QETMZGRBV GW2R AMP ALH YTO AMB &V OW VS; CAn:
GR-M (Var)  vel IR; AU; GR-M et 6 61 SN @AM gV
oWHU CZCAL X

argentum OB

vel IR; AU

lapidi 5 58 59 61 63 A T'A ZM2P Q QETMGR2V GHU )P
ETO ALM vV QW VS; IR; AU; CAn; GR-M  lapideae 50
lapide 54 S* ITF AMM; CAn (Var)  lapidis 6 51 G 6B @B
CXC  lapidibus 62 IFS?2N ™M ZC @AM gV gWR AB X; GR-
M (Var) lapides O ZV ®Z )\M; GR-M (Var) lapidibus
praeciosis M

70 Oglov

KOL TOVG YPOVOLG UEV

givar Spowov 30 Tovdg pév odv ypdvong

AMBw, Yopaypott  téyvng Kol évhopncemg avlpdmov,
lapidi sculptioni artis et cupiditatis humanae
lapidi sculpturae  artis et  concupiscentiae hominis
lapideac  sculpturae  artis et cogitationis hominis
lapide sculpturae  artis et cogitationis hominis
lapidis sculpturae  artis et desiderii hominis
lapidis sculpturae  artis et cogitationis hominis
lapidi

lapidi sculpturae  artis et cogitationis hominis
lapidibus  sculpturae  artis et cogitationis hominis
lapidi sculpturae  artis et cogitationis hominis

U artificis U cogitationibus U humanis

sculptioni artis 5 sculpturae artificis 61  per artem IR

etom. O  vel IR

cupiditatis 5 concupiscentiae AU  cogitationis 6
50 54 58 59 62 63 GAFN I'M Q2 ZMCP QM ©AM ¢B
q)ETMGRBV GR2HU )\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV QW VS’ CAH,
GR-M  desiderii 51  cogitationibus 61 ZW
cogitationes IS TA Y ®Z cWR*  cogitationi ITF; CAn
concupiscentiam IR

humanae 5  humanis 61 hominum 59 T™ Z€ Q
AMPALH: gvBpomov 08 61 326 619 629* 1162 1243 1563
1827 1837 1884

+ deformato IR

Mg dyvoiag VIEPO®Y 6 Bgdg

NG OYVOLOG TOTNG

D quoddivinumest esse simile itaque temporibus  ignorantiae huius despiciens deus
A divinum esse simile
L divinum esse simile et tempora quidem ignorantiae despiciens deus
P divinum esse simile et tempora quidem huius ignorantiae despiciens deus
similem
I divinum esse simile tempora enim ignorantiae despiciens deus
divinum esse simile tempora quidem  huius ignorantiae despiciens deus
et tempora quidem
G divinum esse similem tempora quidem  huius ignorantiae despiciens deus
et tempora quidem
S divinum esse simile et tempora quidem huius ignorantiae despiciens deus
et tempore quidem
\% divinum esse simile et tempora quidem huius ignorantiae despiciens deus
U similem

quod divinum est 5
divinitatem CAn

similem 542 61 1 ZMC* Q* AIM; [R (Var); CAn
simili S oW

quod est divinum IR

30 itaque temporibus 5 et tempora quidem 6 50
54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF "M O ZMWCP QM @AM
QVB (ETMZGRBV GWRHU JMP ALH C ALB2 X ¢V QW VS:
MAR-M 16; CO 1,5 (25, 24): xon ToUG Ypovovg pev 1884
(+ ovv 08) tempora enim 51; MAR-M 21; CO [,2;
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T VOV TopayYEALEL  TOIG AvOpOTOIC
D iam nunc adnuntiat hominibus
A iam nunc adnuntiat hominibus
L nunc adnuntiat hominibus
P nunc adnuntiat hominibus
I  iam nunc adnuntiat hominibus
F nunc adnuntiat hominibus
G nunc adnuntiat hominibus
S nunc adnuntiat omnibus
hominibus
\% nunc adnuntiat hominibus

30  desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWIVASD yBA WL graz |
AM* <..> tempora

o!" ubique p<...>enitentiam A" deus <...>unc
ignorantig/ignorantie despitiens 63; dispitiens Z*; dispiciens/despiciens
agent @B

RUS:CO 1,3; CO 1,5 (9920); RUS:CO 23 (21513)
tempora quidem XTCO AM2 et tempore quidem AB*
tempora igitur IR; PS-AU spe 5; ORI Mt /2,17  tempore
enim CO 15 (99,20) et quidem tempora HES
tempora HI; MUT 8§  tempora ergo IR (Var)

ignorantiae huius 5 ignorantiae 50 Z€*; IR; PS-AU
spe 5; HI; HES; MAR-M 2/; ORIMt /2,17, MUT 8; CO
1,2, CO 1,5 (99,20) huius ignorantiae 6 51 54 59 61 62
63 GAIFSN IIF [AM Q ZMWC2P QM @AM QVB QETMZGRBY
GWRHU JMP ALH C ¥TCO ALMB X V OW VS huius
temperantiae 58 ignorantiae nostrac MAR-M 16;
RUS:CO 1,3; CO 1,5 (25, 24); RUS:CO 2,3 (215,13)

despiciet I practermittens RUS:CO 2,3 (215,13)
respiciens IR (Var); HI  contemnens MUT &

iam nunc adnuntiat 5 51; AU nunc adnuntiat 6 50
54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'"M O ZMWCP QM @AM
QVB QETMZGRBY GWRHU JMP AL C RTCO ALMB X 1V QW VS:
CO 1,5 (99,20); HES; PS-IS Jud nunc autem adnuntiat
A2 denuntiat nunc PS-AU spe 5 nunc mandat
MAR-M 16; CO 1,5 (25, 24) nunc praecipit MUT 8&;

30 AM Lc 6,105 (212,1148): ¢flerroris remedium do-
cens esse studium paenitendi .../.c// AU ci 18,54 (654,16): Ps
71,8/... sic apostolus Paulus Athenienses loquitur dicens: iam
nunc adnuntiat hominibus omnes ubique agere paenitentiam/
PS-AU spe 5 (342,3): item in Actibus apostolorum: tempora
igitur ignorantiae despiciens deus denuntiat nunc hominibus,
omnes ubique agere paenitentiam/cf CO 1,2 (68306):
tempora enim ignorantiae despiciens deus nunc adnuntiat
hominibus ut omnes paenitentiam agant/ RUS:CO 1,3
(131,35): tempora enim ignorantiae nostrae despiciens deus
nunc adnuntiat hominibus ut omnes ubique (% 7) paenitentiam
agant/ CO 1,5 (25, 24): secundum apostolum Paulum, qui
ait: et tempora quidem ignorantiae nostrae despiciens deus nunc
mandat ubique omnibus hominibus paenitentiam agere/  CO
1,5 (99,20): tempora (tempore NH) enim ignorantiae de-
spiciens deus, nunc adnuntiat hominibus ut omnes paeni-
tentiam agant/  RUS:CO 2,3 (215,13): tempora enim igno-
rantiae nostrae praetermittens deus nunc praecipit (praecepit
@cbsC; praecepit dns V) omnibus (X @9 bs, corr. D"e)
hominibus ubique paenitentiam agere/ HES 5 (9770):
Paulus dicebat: et quidem tempora ignorantiae despiciens
deus, nunc annuntiat omnes ubique paenitentiam agere ~ HI

17,30
mhvTog  movToyod LETOVOETY
ut omnes ubique paenitentiam agant
omnes ubique agere paenitentiam
omnes ubique paenitentiam agere
ut omnes ubique paenitentiam agant
ut omnes ubique paenitentiam agant
ut omnes ubique paenitentiam agant
ut omnes ubique paenitentiam agant
ut omnes ubique paenitentiam agant
ut omnes ubique paenitentiam agant

ITF penitentiam aga<...>  ZM" omnes <...>q
quidam @B temperancie 58; ignoratiac @T;
penitentiam/poenitentiam/penitentiam/paenitentiam

Il itaquae 5
annuntiat/adnuntiat

RUS:CO 2,3 (215,13)  nunc praecepit IR; HI; RUS:CO
2,3(215,13) (Var) nunc denuntiat ORI Mt 72,17
hominibus ut omnes ubique paenitentiam agant 5 6 51
54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'AM O ZM2WCP QM @AM
VB (QETMZGRBV GWRHU JMP ALH C 3TCO ALMB X 1V QW VS;
RUS:CO 1,3 hominibus omnes ubique agere
paenitentiam AU; PS-AU spe 5 hominibus omnes
ubique paenitentiam agere 50  omnibus ut omnesubique
paenitentiam agant X; PS-IS Jud hominibus ut omnes
paenitentiam agant CO /,2; RUS:CO 1,3 (Var); CO 1,5
(99,20)  ubique omnibus hominibus paenitentiam agere
MAR-M 16; CO 1,5 (25, 24) omnibus hominibus
ubique paenitentiam agere ORI Mt /2,77, RUS:CO 2,3
(215,13) hominibus ubique paenitentiam agere HI;
RUS:CO 2,3 (215,13) (Var) omnes ubique
paenitentiam agere HES hominibus omnibus ubique
paeniteri in ipsum IR omnibus hominibus ubique
paenitere in ipsum IR (Var)  hominibus utique paeniteri
in ipsum IR (Var)  hominibus omnibus ubique paenitere

MUT &8
Pel 2,18 (78,1): 16,7/... tempora, inquit, ignorantiac
respiciens deus, nunc praecepit hominibus ubique

poenitentiam agere .../cf 18,21 IR 3,129 (220,323): /tem-
pora igitur (ergo ¢) ignorantiac despiciens (discipiens C;
respiciens S) deus (iesus Q*) nunc praecepit hominibus om-
nibus (x CV; ~ omnibus hominibus §) ubique (utique CV)
paeniteri (paenitere S) in ipsum/ PS-IS Jud 82,25 (242):
L11/... item ibi beatus Paulus apostolus Atheniensibus
evangelizans ... addidit dicens: nunc adnuntiat omnibus ut
omnes ubique poenitentiam agant/ JUL-E ap AU Jul im
5,64 (286,14): temporibus praeteritae ignorantiac ~ MAR-M
16 (25,25): et tempora quidem ignorantiae nostrae despiciens
deus nunc mandat ubique omnibus hominibus paenitentiam
agere/ 21 (35,31): tempora (temporae P) enim ignorantiae
despiciens deus, qui nunc sunt, omnibus hominibus praecepit
paenitentiam agere/ MUT & (293): sic etiam cum
Atheniensibus fecit disputans Paulus, dicens: tempora
ignorantiae contemnens deus, nunc praecipit hominibus
omnibus ubique paenitere/ ORI Mt 12,17 (109,15):
tempora igitur ignorantiae despiciens deus, nunc denuntiat
omnibus hominibus ubique paenitentiam agere PHI 37
(785B PL26): tempora ignorantiae despiciens deus
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31 K00t gomnoev  Muépav &v N nélder kpivery TNV OiKoVUEVTV
KPLVEWY

D quoniam statuit diem iudicare orbem terrae

A eo quod statuit diem iudicare orbem

L eo quod statuit diem in qua futurus est iudicare orbem

P eo quod statuit diem in quo iudicaturus est orbem

I qui statuit diem quo iudicet orbem terrarum

F eo quod statuit diem in qua iudicaturus est orbem

G eo quod statuit diem in qua iudicaturus est orbem

S eo quod statuit diem in qua iudicaturus est orbem

A\ eo quod statuit diem in qua iudicaturus est orbem

ITFest or<...>terre ~ ZM orbem in ae<...>ate in
horbem 54 C terre 6; terre ITF AL
homnibus C X° AL sucetans S;

31  desunt 32 52 53 5556 57 60 67 69 70 7273 74 159E 251 262 271 pWPVASD yBA L graz ||
viro <...> in quo @B eo quod <...>tuit diem AM" in viro in qu<...> statuit I stauit M
equitatem/equitate/gquitate/aequitate fide @R preben I* prebes XT; prebens/prebens/praebens exibere 5
suscitantur AM* corr. AM2

31 quoniam 5; IR; RUS:CO 2,3 qui 51 quia
MAR-M 16; CO 1,5 (1/2) siquidlem MAR-M 2/
secundum quod MUT &

non statuit 62 constituit IR; MUT &

iudicare 5; IR (Var); AU; PS-AU spe; ORI Mt 12,17
in qua futurus est iudicare 50 in quo iudicaturus est 54
S oV QW; MAR-M 27; RUS:CO 2,3 (Var)  quo iudicet
51 in qua udicaturus est 6 58 59 61 62 63 GAIN ITF

I"AM O ZMWCP QM @AM eVB (I)ETMZGRBV GWR }\’MP ALH C
YTCO ALMB X v VS; MAR-M /6; MUT §; CO 1,2;
RUS:CO /1,3; CO 1,5; RUS:CO 2,3; PS-IS Jud in qua
iudicaturus F  iudicari IR

orbem terrae 5 6 ITF2 \M AM; [R; PS-AU spe; PS-IS
Jud orbem terrarum 51; MAR-M 16; CO 1,5 (1/2)
urbem I ZW* universum orbem RUS:CO 23
mundum MUT &8

4

)

g&v  dwaloolvy &v avopl ® dplogv TOTV TOPACYOV IOV

+ Inoov TGTLV TOPUCYEV TOGLY

D in iustitia in viro +lhesu cuius constituit fidem exhibere omnibus

B in  viro quo definivit omnibus fidem

A in aequitate  in  viro quo definivit fidem omnibus

L in aequitate  in  viro cui statuit fidem praestans omnibus

P in aequitate  in  viro in quo statuit fidem praebens omnibus

I per iustitiam in  viro quo constituit fidem omnibus exhibere

F in aequitate  in  viro in quo statuit fidem praebens omnibus

G in aequitate in  viro in qua statuit fidem praebens omnibus

in quo
S in aequitate in  viro in quo statuit fidem praebens hominibus
aequitatem

V in aequitate in  viro in quo statuit fidem praebens omnibus

U + Thesu

in iustitia 5; IR; MAR-M 16; RUS:CO 1,3 ; CO 1, 5; fidem exhibere omnibus 5 omnibus fidlem AM

RUS:CO 2,3 per iustitiam 51 in aequitatem 54* |
'™ 6W*X  justitiaIR (Var)  cum iustitia MUT 8

et viro 58 in viro et S in vium CO 1,2;
RUS:CO 1,3

+ Thesu 5 61 ITF; IR: + Inoov 05

cuius 5 quo51XT; AM; AU  cui50  in qua At
inS quem ORI Mt /2,17; CO 1,2; RUS:CO 1,3; CO
1,5 (1/2); RUS:CO 2,3

constituit 5 51; MAR-M 2/ definivit AM; AU; MAR-
M 16; MUT &, CO 1,5(1/2)  praedestinavit RUS:CO 2,3

fidem omnibus AU  fidem praestans omnibus 50; MAR-
M 22 fidem praebens omnibus 6 54 58 59 61 62 63
GAIPFSN IIF TAM Q ZMWCP QM @AM (VB QETMZGR?BV
oWRHU AMP ALH C 3T?CO AIM 1V QW VS; CO 1,2; RUS:CO
1,3; CO 1,5 (1/2); PS-IS Jud fidem omnibus exhibere
51 fidem pracbens hominibus AB X fidem praebens
exemplum omnibus M fidem praestans MAR-M 16; CO 1,5
(1/2); RUS:CO 2,3 fidem IR fidem praestare omnibus
ORIMt /2,17;MAR-M 21  fidem tribuens omnibus MUT &
praestare fidem omnibus ORI Mt 72,17 (Var)
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avoomoog avTovV €K vekp®dV 32

D resuscitavit eum a mortuis
B  suscitans eum ab inferis

A resuscitans illum a mortuis

suscitans eum
L  suscitans eum a mortuis
P suscitans eum a mortuis
I resuscitans eum a mortuis
F  suscitans eum a mortuis
G  suscitans eum a mortuis
+ finit

S suscitans eum a mortuis
V  suscitans eum a mortuis

32 desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BA YL graz I

'™ vero dixe<...>unt
quum/cum

resurreccionem N* audiemu<...> te
quidem 6V inridebant <...> Il
irridebant/inridebant

resuscitavit 5
12,17; RUS:CO 2,3

illum AU (3/5)

ab inferis AM

+ finit AM

32 audientes autem 5

resuscitans 51 ITF; AU; ORI Mt
excitans IR exsuscitans MUT &

audissent autem 502

31 AM Lc 6,105 (212,1150): cfl... in viro, quo
definivit omnibus fidem, suscitans eum ab inferis .../cf Jo
1,14 AMst q 105,1 (230,23): cum coeperit dominus
advenire ut iudicet mundum, solventur luminaria ab
officio suo dicente domino/Mt 24,29  Rm 5,13 (recensio
o: 166,21): ignorabatur enim deus iudicaturus opus
humanum (recensiones B+y: 166,21+167,21): ignorabatur
enim, quia iudicaturus est deus genus humanum AN Ar
9 (36,62): 2,34 .../1 Th 4,16/voluntate et praecepto patris
iudicaturus est totum mundum in aequitate ps 7,12-13
(238): Ps 7,12/quiaunum diem constituit ut iudicet/Ps 7,13
Ps sen 7,12 (33,7): numquid irascitur per singulos dies?
non est necesse, quia unum diem habet constitutum, ut
iudicet ARA 2, 474-477 (340): quam stultam sese
sapientia vestra / iudicii est sensura die cum corpora
Christus / surgere cuncta iubet tormentaque fine carebunt /
utque reos cruciet, servat quos devorat ignis AU Chr
2,28 (187,10): 4,12/... fidem omnibus suscitans illum a
mortuis ci 18,54 (654,18): /eo quod statuit diem
iudicare orbem in aequitate in viro quo definivit fidem
omnibus resuscitans illum a mortuis .../Is 2,3 Jo
109,5,19 (621): et in Actibus apostolorum legitur quod in
Christo deus definierit fidem omnibus, suscitans eum a
mortuis Jul 4,25 (750): in illo deus definivit fidem
omnibus, suscitans eum a mortuis Jul 6,81 (872):
4,12/... quoniam in illo deus definivit fidlem omnibus,
suscitans illum a mortuis AU s 229H = s Gue 12,3
(482,14): in viro (vinm G) in quo definivit fidem
omnibus, suscitans eum a mortuis PS-AU spe 5
(342,5): cfleo quod statuit diem iudicare orbem terrae in
aequitate BED Prv 3 (1036C): Prv 31,23/cum venerit

O* dixerunt audia<...>e de  Z¢ quidem inride<...> quidam
audissen 50* corr. 502

17,31-32
AKOVGOVTEG 0¢ avéotacw

audientes autem resurrectione
audissent autem resurrectionem
cum autem audirent resurrectionem
cum audissent  autem resurrectionem
cum audissent  autem resurrectionem
cum audissent  autem resurrectionem
cum audissent  autem resurrectionem

+ et

cum audissent  autem resurrectionem

54* audimus <...> hoc S* au <...>
M* mortuort <...>

audiissent 61 ressurrectionem 54 N mortuor tuorum I'M

cum autem audirent 54  cum audissent autem 6 51 58 59
61 62 GAIFSN ITF TA O ZMWCP Q @AM (VB QETMGRBV
GWRHU }\’MP ALH C ZTCO ALMB X KV QW VS cum autem
audissent 63 I'™M ®Z  cum audissent M

+etX

resurrectione 5

judicaturus orbem in aequitate, et omnes angeli ejus cum
eo. tunc sedebit, inquit, in sede majestatis suae/Mt 25,32
Prv 3 nun (1048B): Prv 31,23/cum venerit judicaturus
orbem in aequitate, et omnes angeli ejus cum eo. tunc
sedebit, inquit, in sede majestatis suae/Mt 25,32 CAN
Theo 9 (653,103): credimus quod tempore oportuno et
statuto omnes ac de omnibus ipse iudicabit CAr an 17
(573,49): subisti quippe in assumpta hominis natura
iudicium qui iudicaturus es mundum/Mc 15,15  CO [,2
(48,30): ut udicet mundum secundum iustitiam, sicut
scriptum est CO 1,2 (68,38): /eo quod statuit diem in
qua iudicaturus est orbem, in virum quem statuit, fidem
pracbens omnibus suscitans eum a mortuis RUS:CO
1,3 (30,32): ut udicet mundum in iustitia, sicut scriptum
est  RUS:CO 1,3 (131,37): /eo quod statuit diem in qua
iudicaturus est orbem in iustitia (x 7 (= USP)), in virum
quem statuit, fidem praebens omnibus, suscitans eum a
mortuis RUS:CO 1,4 (69,20): domini nostri Iesu
Christi, qui futurus est orbem terrarum cum iustitia
iudicare  RUS:CO 1,4 (72,18): domino Iesu Christo, qui
cum iustitia iudicaturus est universos CO 1,5 (25, 26):
/quia statuit diem in qua iudicaturus est orbem terrarum in
iustitia, in viro in quo definivit, fidem praestans suscitans
eum amortuis  CO 1,5 (99,22): /eo quod statuit (statuat
IN) diem in qua iudicaturus est orbem in viro quem (PI,
quae N; x LH) statuit, fidem (fide /N) praebens omnibus,
suscitans eum a mortuis CO 1,5 (150,26): neque dei
verbum ignorat diem, quam ipse disposuit, in qua
iudicaturus est orbem terrarum 1,1,6 (121,26): ovte o Ogog
AOYOG ayvOEL TNV MUEPAV, MV OUTOG ETOUGEV, NV OVTOG
dloproev ev Mt peddet kpvey v owkoopevyy  CO 1,5 S
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VEKPQAV ot Uev Eyrevalov ot o€ gimov Akovcduedda
D  mortuorum aliqui x deridebant alii vero  dixerunt audimus
A audiemus
L mortuorum quidam quidem inridebant quidam vero dixerunt audiemus
P mortuorum quidam quidem inridebant quidam vero dixerunt audimus
audiemus
I  mortuorum aliqui  quidem deridebant aliqui  vero dixerunt audiemus
F mortuorum quidam quidem inridebant quidam vero dixerunt audiemus
G mortuorum quidam quidem inridebant quinam vero dixerunt audiemus
S  mortuorum  quidam x inridebant  quidam vero dixerunt audiemus
V  mortuorum quidam quidem inridebant quidam vero dixerunt audiemus
U audiamus

mortuorum dedit hominibus Z¢*
aliqui 5 51
x5 ABX «V

(262,19): neque deus verbum ignorat diem, quem ipse
fecit, quem ipse praedestinavit, in quo orbem terrarum
iudicare futurus est CO 1,5 W (370,20): idcirco per
deum, qui videt omnia, et per dominum Iesum Christum,
qui iudicaturus est omnes in iustitia, per spiritum sanctum
1,1,7 (72,33): d1omep €mL TOV TAVTAS EPOPO®VTOG Bgov Ko
ToVv KLpOV MV Incov Xpiotov TOV pEAAOVTOG KPLVEWV
QTOVTOG €V SIKAIOCULVI] KOL TOV OylOV TIVELHOTOG ... KOL
Tov ekkektov ayyehov  CO 1,5 W (377,8): testificantes
coram deo, qui omnia videt, et domino nostro Iesu Christo,
qui iudicaturus est orbem in iustitia, et spiritu sancto et
electis eius angelis 1,1,7 (79,32): dSwpoptopopevol
EVOTLOV TOV BE0V TOV TO. TOVTO EPOPOTOS KOl TOV KVPLOV
nuov Incov Xpiotov Tov PEALOVTOG KPLVELY EV SKALOGUVN
TNV OWKOVUEVIV KOL TOL OylOU TVELHOTOS KOL TMV
ekhekTOv avtov ayyehov  CO 2,2 N (3,7): qui venturus
est iudicare iusto iudicio mundum RUS:CO 2,3
(78,10): qui venturus est iudicare orbem terrae in acquitate
RUS:CO 2,3 (215,15): /quoniam statuit diem in qua (quo
bsZ) iudicaturus est universum orbem in iustitia (iustitiam
PbCV) in viro quem praedestinavit, fidem praestans
resuscitans eum a mortuis CO-Lat (21,26): ideoque
<hoc> unusquisque sciturus se rationem reddere in
aequitate iudicaturus universum mundum absque ulla
reverentia (20,29): ®g ovV EKOGTOG NUOV AOYOV EXDV OVT®
TOPOCYEWV TMO €V OIKOLOGLVY HEAAOVIL KPWVEW TNV
OLKOVULEVIV VTOGTOANG OMTAGNG OPIG CYRh ap AR
cfl 3,4,9 (206,4): residebit autem in solio gloriae suae
iudicaturus orbem terrarum in aequitate et iustitia et
singulis iuxta sua merita redditurus DION-E:CO 1,5
(240,5): ut iudicet orbem terrarum in aequitate, sicut
scriptura testatur DION-E Proc 24 (203,21): 2,22/et
Paulo testante similiter in viro in quo praefinivit fidem
praestans omnibus (193,2): kot tov I[TawAiov Agyovtog ev
avopl ML MPICEV TGTIV TOPOGYDV FID Bum 1 (185):
ille iudicatus fuit ille iudicaturus est terram FU ep 2,6
(199,73): iudicaturus veniet dominus IR 3,129

deridebant 5 51
alii 5 aliqui 51
audimus 5 54*

irridebant eum 58 59 S cWRH

audiamus 61 O2

(220,325): /quoniam constituit diem iudicari (iudicare S)
orbem terrae in (% S) iustitia in viro (vero A) Iesu, in quo
(+ et A) statuit fidem excitans eum a mortuis .../cf 26
PS-IS corr 17 (1266A): ipse est vir, quem praeparasti
judicare vivos et mortuos/cf Jo 5,22 PS-IS Jud 82,25
(242): /eo quod statuit diem in qua iudicaturus est orbem
terrae in aequitate, in viro in quo statuit, fidlem praebens
omnibus, suscitans eum a mortuis/Apc 20,11  LAC epit
43,1 (63,20): quando ad iudicandum orbem venerit
MAR-M 16 (25,26): /quia statuit diem in qua iudicaturus
est orbem terrarum in iustitia, in viro in quo definivit,
fidem praestans suscitans eum a mortuis 21 (3532):
/siquidem statuit diem in quo iudicaturus est orbem in viro
in quo constituit fidem praestare omnibus, suscitans eum a
mortuis 21 (36,40): in viro definivit deus, suscitans
eum a mortuis 22 (38,29): ¢f 1,11/... in viro, inquit, in
quo decrevit deus iudicare orbem terrae, fidem praestans
omnibus, suscitans eum a mortuis MUT 8 (293):
/secundum quod constituit diem, in qua judicaturus est
mundum cum justitia in viro in quo definivit, fidem
tribuens omnibus, exsuscitans eum a mortuis ORI Mt
12,17 (109,18): eo quod statuit diem iudicare orbem in
aequitate, in viro (K/, vium x) quem statuit fidem
praestare omnibus (~ praestare fidem omnibus L),
resuscitans eum a mortuis PHI 21 (1437A PL23): quia
statuit deus diem, in quo judicet orbem terrae PHI 35
(777A PL26): quoniam igitur statuit diem, in quo judicet
de orbe terrarum PHI 35 (1456C PL23): quia statuit
diem judicii RUF Cl 1,24,5 (22,2): cf 26/statuitque
expectari iudicii diem, quam ipse definivit S-Hib 42

(51,8): cum ad iudicandum orbem misus aduenerit.
missericordiam suam nobis peccatoribus tribuat S-Mo
3 (11,1): quum ad iudicandum veneris orbem VIG-

P:COL-AV 83,56 (245,18): istum igitur virum, in quo
statuit omnium facere iudicium ad fidem futurorum, cum
resuscitasset eum ex mortuis et iudicem omnium
demonstrasset secundum beati Pauli vocem
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cov Tepl TOLTOL Kol mhAwv. 33 obtog O [Madrog €ENABev ék pécov avT®V.
x + Ko
D te de hoc x  iterum sic Paulus exivit de medio illorum
A te de hoc x  iterum
L te de hoc x  iterum +et  sic Paulus exiit de medio eorum
P te de hoc x  iterum sic Paulus exiit de medio eorum
I te de hoc x  iterum sic Paulus exiit de medio eorum
F te de hoc x  iterum +et  sic Paulus exivit de medio ecorum
illorum
G te ex hoc x  iterum +et  sic Paulus exivit de medio eorum
de
S te de hoc x  iterum sic Paulus exiit de medio eorum
V te de hoc x  iterum sic Paulus exivit de medio eorum
U exiit U illorum
33 desunt 32 52 53 55 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWPVASD | BAWL graz || ZM < >exi<..>de OY<..> ||  Pulus
O* corr. O*  exibit/exiit/exiuit
de om. @A ex AIM* 33 +et 65058 CXTCO AIM: ECM Var b-n

x5 6 5051 54 58 59 61 62 63 GAIFSN IIF I'"M O
ZMWCP QM @AM (VB QETMZGRBV GWRHU )MP ALH ( $TCO

AMB X1V QW VS; AU: x ECM Var f/o

34 TIVEG 0¢ dvopeg

X
D quidam autem viri
K quidam autem x
L quidam vero viri
P quidam vero viri
I aliqui vero viri
F quidam vero viri
G quidam vero viri
S quidam vero x

viri
\% quidam vero viri

34

viri <...> adherentes O* ei <...>erunt
adherentes/aderentes/adherentes/ad erentes/adhaerentes
damalis 55 quumXZC€¢ ¢is C

ei C

34 quidam autem 5 55
Paulus vero kv

x 55 X: x43

cum esitassent (i.g. haesitassent) 5

aliqui vero 51 quidam

adheserunt 51

32 AM Lc 6,105 (212,1154): ¢f Mt 1,18/qui inridebant
quia resurrectionem audierant mortuorum/34 AU s 150,2
(40,22): denique sermone finito, audita illi resurrectione
mortuorum, quae praecipue fides est Christianorum, alii
irridebant; dicebant autem alii audiemus te de hoc
iterum/34/... quidam enim, ut scriptum audiuimus, irridebant;
quidem dicebant: audiemus te de hoc iterum, isti dubitantes

desunt 32 52 53 56 57 60 67 69 70 72 73 74 159E 251 262 271 pWIVASD  BA WL oraz ||
OM* adherentes ei<...> crediderunt
dionysius 5 50 59 F ®"MS/dionissius 61/dyonisius Q ®BY

exivit 57 6 58 59 62 63 GAIFSN IIF I'A O ZM® QM
@AM Vv ETMZGRBY GWRHU )P ( ETIC20 ALM &V QW VS
exiit 50 51 54 61 TM ZW 9B M ALH AB X

illorum 5 61 ATIFO@AMC  eorum quidam N*

KOAANOEvTeg avTQ émiotevoav
cum esitassent el crediderunt
X X crediderunt
adherentes el crediderunt
adherentes el crediderunt
adheserunt Paulo +et crediderunt
adherentes ei crediderunt
adherentes el crediderunt
adherentes ei crediderunt
adherentes el crediderunt

55 quibus don<...>dam ... Damalis <...>teris ™M
®Z vero vir<...> adhaerentes Il esitassent 5
areopagita 6 59/areopagites 55

o0V <...>eis

herentes 63
x 55  Paulo 51
+et 51 o
crediderunt ei 58

erant; aliqui crediderunt. inter irridentes et credentes, medii
sunt dubitantes ... audiemus te, inquiunt, de hoc iterum .../18
CAR cpl Act 43 (1396A): 29/mam cum audissent inter alia de
surrectione mortuorum, multi crediderunt, alii vero putabant
esse mendacium/18,1

33 AM ep add 14,22 (247,235): 18/ex hoc tamen
numero non immunis gratiae abiit apostolus/
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&v oig Kol Atovioiog 0 Apeomnayimg Kol

X AovVv6106 TIG + guoynuov
D in quibus et Dionisius quis Areopagita + conplacens x
K in quibus X Don<...> <..>dam Areopagites et
L in quibus et Dionisius Ariopagita et
P in quibus et Dionisius Ariopagita et
I inter quos et Dionisius Ariopagita et
F in quibus et Dionisius et Ariopagita et
Dionisius quidam
Dionisius

G in quibus et Dionisius quidam Ariopagita et
S in quibus X Dionisius Ariopagita et
A\ in quibus et Dionisius Ariopagita et

inter quos 51
Var d/e

x 55 ZM ABX: x 254

Dionisius quis 5: Awovvoiog tg 05

in quibus erat 58 : ev oig nv ECM

Don<...>

GAIFSN ITF TAM Q ZMWCP QM B QETMZGRBY GWRHU ) MP
AH 3O AB X vV QW VS Dionisius et @M XTC
Dionisius quidam C AM: Atovveiog tig 05

Areopagites 55; AM?; AU?; CHRY?

<...>dam 55 Dionisius 6 50 51 54 58 59 61 62 63 + complacens 5: + gvoynuov 05
Yovi) ovouoTt Adpapig Kol gtepot oLV avTOIC,
Yovm T
D X X X et alii cum eis
K mulier nomine Damalis <..> <...>teris cum eis
L mulier honesta nomine Damaris et alii cum eis
P mulier nomine Damaris et alii cum eis
| mulier nomine Damaris et alii cum eis
F mulier nomine Damaris et alii cum eis
G mulier nomine Damaris et alii cum eis
S mulier nomine Damaris et alii cum eis
aliis
A% mulier nomine Damaris et alii cum eis
x xx x5  etmuliernomine Damalis 55; AM? et ovopatt Aopopig 08 1884
mulier honesta nomine Damaris 50: kot yovn To <.><.>teris 55 etaliis[IF "X et alia AM”

34 AM ep add 14,22 (247,236): cf/siquidem etiam
Dionysius Areopagites (Ariopagita OQL) cum Damali
(Damari OP) uxore sua, aliisque multis credidit Lc
6,105 (212,1155): 32ftamen et Dionysius Ariopagites
credidit et alii crediderunt in virum, ut in deum crederent
...2/22 ARA tit 32 (338): et Dionysius primus
Areopagita cum aliquibus credidit ARA 2,482-484
(341): Dionysius ipse / primus in arce loci nova praemia
fungit honori / complexusque fidem sic incipit esse
sophista AU s 150,2 (40,24): 32/nec defuerunt qui
crediderunt, atque in eis nominatur quidam Dionysius
Areopagites, id es Atheniensium principalis (Areopagos
enim Atheniensium curia uocatur), et mulier quacdam
nobilis, et alii .../32 s 150,9 (47,195): 1 Cor 1,23/sed
ipsis vocatis Iudaeis et Graecis — hoc est: ipsi Paulo ex (et
MB?)Saulo et Dionysio Areopagitae et talibus his, talibus
et illis — Christum (Christi M) dei virtutem et dei

sapientiam  BED Act 17,34 (73,93): 28/... in quibus est
Dionisius Ariopagita .../18,2 CHRY sac 4,7 (106,5):
Areopagites vero Dyonisius in ea civitate, quae erat
mancipata, nonne solam est cum uxore sua eius
disputationem secutus (272): o d Apeomayltng EKEWVOS, O
MG OEICWAILOVESTOTNG TOAEMG EKEWNG, OLK  OUTO
SNUNyoplag LovNg NKOAOVONGEV OVT® LETOL TNG YUVOLKOG
PROL Act No (211): ¢f 7/Dionisius ariopagita Athiniensis
qui ad predicationem Pauli credidit et mulier nomine
Damaris/cf 18,2 RUF Eus 3,4,10 (195,8): Phil 4,3; 2
Tm 4,21/sed et Dionysium Areopagiten apud Athenas,
quem Lucas describit primum Paulo praedicante
credidisse, inter socios eius fuisse ... constat (194,11): emt
TOVTOLS KOl TOV APEOTMOYICNY EKEVOV, AlOVUGLOG OVOLLOL
VT®, OV €V TONG TPOELOL HETO TNV €V APEIOTAY® TPOG
ABnvarovg  TMavkov  dnunyoplov  TPMOTOV  TLGTELCOL
aveypayev o Aovkoag



